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Legjobbak a maguk nemükben 

MAGGI 
Minden család számára legnagyobb értékkel bírnak. 

élelmiszerei. 9732 

minden leves-, bouillon-, már­
tás- • főseleknek stb. 

meglepően jő ist kölcsönös. 
Néhány csöpp elegendő. 

Öregecskékben 50 fillértől kezdve. 

(MSOMÉ-TOKOK 
táplálóleves készítésére. 
^ ^ ^ 1 tok egy adaggal 12 1111. 

£jt»ÍStsf 1 « két <( 2 0 c 
csupán forró vízzel 
leöntve, minden további 
hozzátétel nélkül, azonnal 

előállítható. 
V 

nmin LEVESEK 
kétadagos táblákban drbja 15 Bl|. 

Erődús, könnyen 
emészthető, 

egészséges leveshez,meIv 
csupán vis hoEiá. 

t é te léve l néhány 
perez alatt elóállithátó 

19 kttlönféle fajtában. 

Egy kísérlet meggyőzőbb, mint bármely reklám. 
M i n d e n í'ttszer-, c s e m e g e k e r e s k e d é s b e n é s d r o g u e r i á b a n k a p h a t ó . 

FOLDES-féle • 
MARGIT-

CRÉME 
gyorsan és biztosan ható Mer sseplő, máj- és 
bőrfoltok, kiütések, pattanások és mindennemű 

bőrbaj eUen. Rögtön hat. 
Zsírtalan. Ártalmatlan. Kapható mindenütt. 

Ara 1 korona. 

Készifi: Gntori FÖLDES KELEMEN 
gyógyszerész Aradon. 

Főraktár: Törők Jóssef gyógytárában Budapesten. 
A közönség megtévesztését czélzó utánzatoktól óvakodjunk. 

9353 il Szépség! Az összes szépítőszereket 
fölülmúlja a 

9656 

Ártalmatlan szer szeplő, májfolt, bőrhámlás, pör-
senés, pattanás,bőratkák, az arezbör vörössége, 
rovarok csípése és általában a bőr minden fájdal­
mas bántalma ellen; a ránezokat elsimítja. Tégely 

3 korona. Hozzá a 
Siréne-Poudre fehér, rózsa és créme színben 

3 korona és a 
Sircne-Créme-szappan 1 drb 1 korona 20 fillér, 

egy doboz 4 3 drb 3 korona. 
Főraktár Budapesten: Török József gyógyszertára 

Király-ntcza 12 és 
Lueff Sándor illatsze­
résznél, lV.,Váezi-utcza 9. 

E S Z M É N Y I K E B E L 
érhető el a P i l u l e s or ienta les által, Katié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdeau 
5, az egyedöli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az1 

asszonyi kebel fej lődését , valamint a ke­
bel idomainak szi lárdságát biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Kaktir: Török József, Budapest, 

Király-ntcza 12. az. 9619 

Egészség! 

A C D M A M I I D C C PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN 
l l C n l f l A l l l I n C C él TABLETTÁKBAN 

Franczla szabadalom. A izépiég titka, ideális Illattal 
feltetlenül tartós.egésnégei és diszkrét. A. Oermandrée 
az arezbörnek egészséges és üde szint ad. 
1900 éri PmrUi ViláffkiétlUái : A R A N Y Í R E M 

MIQNOT-BOUCHER, 19, Rna Vivienné, PARIS. 
Kapható TBrgs Joiaaf gTOnvnarlaraban Bndipailan, 

9681 

B U D A P E S T I GYÁRAK É S CZÉGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részv.-társ. 

I r o d á i : V I . kor . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában). 9376 
Befizetett részvénytőke 10 millió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny­
vecskék és pénztári jegyek ellenében 4%-os k a m a t o z á s s a l , valamint folyó­
számlában (cheek-számlán). A 10o/o-os betétkamat-adót az intézet fizeti, t e -
s z á m i t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
Ü Z L E T E megbízásból teljesiti mindenféle értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mellett s foglalkozik minden a váltóüzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzleti órák: délelőtt '/>»—7sl-ig, délusán V«5-ig. 
M a g y a r k i r . osztólysorsjegryek f ő e l á r u s i t ó h e l y e IV. , F c r e n c z i e k -
t e r e 2. s z á m . Kézi zálogüzletei: IV., Károly-körnt 18., IV., Pereucziek-tere 
és Irányiu. sarkán, VII., Király-u. 57., VUL, József-könit 2., Üllői út 6. sz. 

Kristály üvegkészletek és dísztárgyak 
k a p h a t ó k 9706 

E L S Ő MAGYAR ÜVEGGYÁR R.-T. 
most: Béla-utcza és Ferencz József-tér sarkán. 

1903. márcziusban áthelyezzük összes üzlethelyiségeinket, 
Budapest, V., Ferencé Jóxsef-tér 3. (Diana-fürdő) házba. 

QAVID KÁROLY ÉS FIA doboz-papiráry is szab. fémkapocsgyára 
Budapest , I., Mészáros-utcza 38. Telefon 91—48. 

Gyárt nagybani elárusit ásro. 
következő nj ecikkeket 

A legfinomabb családi dobozokat"! és 
disxboritékokat (levélpapírokkal 
és borítékokkal), névjegykártyákat, 
gyászlapokai, gyászlevélpapirt, 
gyásznévjegyeket. Saját gyártmányú 
fémzarokkal ellátott rajz­
tömböket, szekrénycsipke és tort*-
papirokat, továbbá papirlányérokat, 
plakátcsöveket és különféle összehajt-

^ ^ ^ _ ^ _ ^ ^ _ ^ _ ^ _ _ ^ _ _ ^ a ^ a ^ _ _ ^ a H « s ^ H S ^ H S B 
Állandó kiállítás a fenti ezikkekből a városligeti iparosamokban 
^ B megtekinthető. 9307 

PARÁbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG IST V/ÍM 

BUDAPEST 
IV. ker. Kossuth Lajos utcza 15.sí. 

*Maqy vö&aa-zZih. miiO/CU/ix^é/te-
tAsrzXaXÁ, faiozteXtfo, aX%>. 

&<jm fukánuco QASX&LOAC. 

Alapíttatott 1802. Állami arany érem 1896, jury tag. Bronce érem Paris 1900. 
Os. és kir. udv. szállítók ós szerb kir. udv. szállítók 

Kunz József és Társa 
királyi kiválts, nagykereskedők. 

Vászon, asztalnemüek, kész fehérnemüek, m e n y ­
a s s z o n y i k e l e n g y é k , függöny, ágytakaró és 

szőnyegára raktára 
Budapest, V. ker., Deák-tér 1. sz. 

Motorerőre berendezett fehérnemű gyár. 9768 

Brünner Testvérek 
9674 m BUDAPEST, 

Koronaherczeg-u. 3.sz. 
Légszeszluszter, 

rillamosluszter, petróleumlámpák 
d ú s vá lasztéka . 

\mSSa szeszégő. 
H I R J Ü M FERENCZ 

B É Z Á J R U - G Y Á B A , WM 
Külön múöntőde osztály. 

B u d a p e s t , V I I . , C s á n y i . u . 9 . 

Készít g6z-, viz, és légszeszvezetékhez szük­
séges rézárukat, bor- és sörszivattyukst, Bor­
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
zöket, peronospora fecskendőkhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réa-
gnlyokat, felirati táblákat horgany v. fémből stb. 

W A C H T L É S T Á R S A 
fényképészeti czikkek raktára 98W 

B U D A P E S T , IV. , E s k t t - n t 6 (Klotild főh. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

«7M L.OHR M Á R I A ezelőtt K R O N F Ü S Z 
cslpKe, vegyészeti tisztító- és műlestó-tatézete megnagyobbitatott 

8rőmfiTl siönjeapotló és tf rúton uegéTÓ-lnté»ttel.- Megbízások átvétetnek: 

* 3 . ^ ™ l S r * J " Mmineiad-nteM 3. VI, Teréí-kSrit 39. VI., Aadrissy-Ét 1«. Telefon 57—08. VIH., József-korát 2. szán. 

Fímklm-Tar8ul»t nyomdája, Bufrperien, iy. Egyetem-ntc» i T i T 

felefon 57-08. 

52. SZ. 1902. (49. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓ 
FŐMUNKATÁRS 

SZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 28. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG éa 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt \ félévre _ 1 2 « 

egész évre 2 4 korona I egéf 
1 félé 

Csupán a J egész évre 1 0 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 1 félévre „ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f egén évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ 5 « 

Külföldi el "fizetésekhez a pofttailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

AZ ÚJ KÖZÖS HADÜGYMINISZTER. 

A
KÖZÖS HADSEREG ügyeinek vezetésében vál­
tozás állott be : báró Krieghammer Ödön 

.közös hadügyminiszter lemondott ez állá­
sáról s Ő Felsége, lemondását elfogadván, he­
lyére Pitreich Henrik altábornagyot, a vezérkari 
főnök eddigi helyettesét nevezte ki. 

A közös hadügyminiszter állása a mai idő­
ben különös fontossággal bír nemcsak katonai, 
hanem általános politikai szempontból is, azok­
nak a nagy érdekeknek révén, melyek gondo­
zása a közös hadügyminiszter hivatása. Ezért 
épen nem közönbös dolog, hogy ki tölti be e 
rendkívüli felelősséggel járó állást s természe­
tes, hogy az új hadügyminiszter személye felé 
fordul az általános érdeklődés. 

Pitreich Henrik lovag 1841 július 10-ikén 
Laibachban született, atyja a bécsi legfelsőbb 
semmitő törvényszék tanácsosa 
volt. A mérnökkari akadémia tan­
folyamait a Znaim melletti Klos-
terbruckban bevégezvén, 1859-ben 
mint másod osztályú hadnagy a 
6-ik mérnökkari zászlóaljhoz oszta­
tott be. Az 1859-i háború után elvé­
gezte a felsőbb mérnökkari tanfolya­
mot. 1866-ban a krakkói és lem-
bergi várvédelmi és erődítési mun­
kálatoknál működött, a hadjáratban 
pedig mint főhadnagy az olmützi 
helyőrségi csapatokkal harezolt. 
Ezután egyideig a budai és nagy­
váradi mérnökkari igazgatóságok­
nál szolgált, később pedig a bécsi 
hadiiskolába került, honnan 1876-
ban mint első osztályú százados 
az újonnan szervezett vezérkarba 
osztatott be. Itt számos szervezési 
feladat háramlott rá s egyebek közt 
nagy része volt több fontos ka­
tonai szabályzat elkészítésében. 
1878-ban őrnagygyá, 1882-ben al­
ezredessé kineveztetvén, mint ilyen 
1883-ban a hadügyminisztérium 
V-ik ügyosztályának főnöke lett. 
E téren szerzett érdemeinek elis­
meréséül kapta a Lipót-rend lovag­
keresztjét. 

1885-ben ezredessé neveztetett ki, 
1889-ben a pozsonyi 72-ik gyalog­
ezred vezényletével bízatott meg, 
de rövid idő múlva ismét a had­

ügyminisztériumba hittak be, a hol az elnöki 
osztály vezetését vette át. E minőségében fon­
tos vezérkari munkák s hadgyakorlatok elő­
készítésében és végrehajtásában jutott neki 
jelentős szerep. 

1891-ben vezérőrnagyi, majd 1895-ben al-
tábornagyi rangot nyert s a Przemyslben állo­
másozó 24-ik gyaloghadosztálynak parancsnoka 
lett. A következő év elején a vezérkar főnöké­
nek helyettesévé neveztetett ki. 

Hat évig működött mint a vezérkari főnök 
helyettese; főszerepet vitt különösen a nagy 
hadgyakorlatok terveinek megállapításában s a 
legújabb gyalogsági gyakorlati szabályzat ter­
vezete javarészben az ő műve. Nagy részben az 
ő műve az összes véderő vezérkarának egysé­
gesítése is, a mi katonai tekintetekből igen fon­
tos a hadműködés minél pontosabb keresztül­
vitelére. Honvédségünk vezérkarának szerve-

P1TrEICH HENRIK LOVAG, ALTÁBORNAGY, AZ ÚJ HADÜGYMINISZTER. 

zésénél az új hadügyminiszter, akkor még mint 
a vezérkari főnök helyettese, személyesen tár­
gyalt itt Budapesten. 

Pitreich hadügyminisztert a hadsereg körei­
ben mint tudományosan képzett, a hadügy 
minden ágában jártas, finom modorú tisztet 
ismerik. Közvetlen elődjei: Bylandt-Eheidt, 
Bauer és Krieghammer a hadsereg három kü­
lönböző fegyverneméből kerültek ki: Bylandt-
Eheidt a tüzérségtől, Bauer a gyalogságtól, 
Krieghammer a lovasságtól. Ezeket követi 
most a hadügyminiszterségben Pitreich a had­
mérnöki kar soraiból, illetőleg a vezérkarból, 
mert tevékenységének főrésze vezérkari műkö­
déséhez tartóz: 

A múlt ősz .ár vidékén tartott nagy 
hadgyakorlatok alkalmával Pitreich altábornagy 
az ötödik hadtestet vezette, mely alkalommal 
rátermettségével tűnt ki s működése a legfelsőbb 

elismerést szerzetté meg számára. 
Ez alkalommal kimutatta, hogy 
bár pályája legnagyobb részét 
irodai szolgálatban töltötte, mint 
csapatvezér is megállja a helyét. 
E megbízatásából akkor arra kö­
vetkeztettek, hogy hadtestparancs­
nokká fogják kinevezni; azonban 
a sors máskép határozott: Krieg­
hammer lemondásával a katonai 
közigazgatás élére került. Pitreich 
valóságos belső titkos tanácsos, a 
H-od osztályú vaskorona- és a 
Lipót-rend lovagja, s több magas 
külföldi rendjel tulajdonosa. 

Az új hadügyminiszter testvér­
bátyja Pitreich Antal táborszernagy 
a legfelsőbb katonai törvényszók 
elnöke.Neje születettDénaryHelón; 
két fia a hadseregben a vezérkarnál 
működik, az egyik mint százados, 
a másik mint főhadnagy; huzamo­
sabb ideig szolgáltak magyar ezre­
dekben, nagyobbrészt Budapesten, 
s a magyar nyelvet is birják. 

Nem lesz érdektelen fölemlíteni, 
hogy a kiegyezéstől kezdve máig 
a következők voltak a közös had­
ügyminiszterek : John Ferencz báró 
1867 június 23-ikától 1868 január 
18-ikáig; Kuhn Ferencz báró 1868 
január 18-tól 1874 június 14-ig; 
Koller Sándor báró 1874 június 
14-tól 1876 június 20-ikáig; By-
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landt-Rheidt Artúr gróf 1876 június 20-tól 
1888 márczius 10-ig; Bauer Ferdinánd báró 
1888 márczius 16-tól 1893 július 22- ig; Merkl 
Budolf báró táborszernagy 1893 július 22-től 
ugyanaz év szeptember 23-ikáig volt a minisz­
térium vezetésével megbízva ; Krieghammer 
Ödön báró 1893 szeptember 23-tól 1902 decz. 
21-ig volt hadügyminiszter. 

KRISZTUS MEGKERESZTELTETÉSE. 
Markó Károly festménye. 

A •Vasárnapi TJjság» színes képmellékletéről. 

Az 1897-ik év júl iusának egyik késő délután­
j án a Villa Appeggi terraszáról néztem a le­
nyugvó napot. A várszerű nyaralót, okos fény­
űzéssel, még a Mediciek építtették s reánk ma­
gyarokra nézve azért nevezetes, mert Markó 
Károly, a világhírű tájképiró, itten töltötte éle­
tének utolsó tizenkét esztendejét. Kegyelettel 
zarándokoltam az ódon épülethez, hogy láthas­
sam félköralakú terraszát, mely a toskánai völ­
gyekre nyújt elragadó kilátást. Soha sem fele­
dem el az i t ten töltött perczeket. Az erkély szé­
léről, talán épen arról a pontról, a hol Markó 
Károly annyi gonddal és szeretettel festegette 
képeit, tekintettem szét a bűbájos panoráma 
felett, melyet a leszálló nap végső sugarai von­
tak be rezgő, aranyos fénynyel. A fák lombjai, 
a bokrok, a kis patak vize mind csillogtak, vil­
logtak, mintha csak aranyporral lettek volna 
behintve. A völgy aljából toskánai parasztleá­
nyok és legények dala szállt felém, boldogság­
ról, soha ki nem haló szerelemről suttogva. 

Önkénytelenül is Markó Károly derűs bol­
dogságot lehellő tájképei merültek föl emléke­
zetemben. Azok a tájképek, melyeket a görög 
hitrege vagy a biblia alakjaival népesített be a 
művész képzelődése. Sokszor mondták és irták 
nálunk, hogy Markó Károly tündérszép vidékei, 
csillogó ege s mesésen buja növényzete kizáró­
lag fantázia alkotásai s mindezek a valóság­
ban nem is léteznek. Hogy Markó megszépí­
tette s az idealizálás következtében eredeti való­
jából kivetkőztette a természetet. Menjenek el 
önök Appeggibe, a Medici-villa erkélyéről ves­
senek egy pillantást Mondeggi felé s meglátják, 
hogy a mi nagy művészünk nem álomképet 
festett, hanem magát az olasz természetet fes­
tette egy költői lélek fölhevűlésével. És ez a 
költői fölhevűlés adja meg Markó Károly mű­
vészetének jogosultságát. Ö, ki kezében Homér 
költeményeivel vagy a szentek történeteivel 
andalgott a római Campagnéban, Piza vidékén, 
s Appeggi völgyében, a görög hitregéből és a 
bibliából kölcsönzött alakjaihoz finom érzékkel 
mindig a legszebb tájrészleteket választotta ki, 
hogy thémáinak mindenképen megfelelő ma­
gasztos környezetet teremthessen. És csakugyan, 
festményeit látva, kibontakozunk mindennapi 
környezetünkből, a modern élet vásári zajából, 
hogy beleéljük magunkat abba a régi világba, 
melynek derűjét és csodás harmóniáját nem 
győzik eléggé magasztalni a költők dalai. 

Markó Károly nagy művészetét mi sem m u ­
tatja jobban, mint hogy mithológiai és biblikus 
tárgyú festményeivel új életre tudta kelteni ezt 
a világot. Az ő művészetének olyan meggyőző 
ereje van, hogy a valóságban véljük látni a meg­
festett jeleneteket és szivünk megtisztul, kedé­
lyünk fölemelkedik, ha festményei előtt elme­
rengünk. És nem arányaikkal megvesztegető 
nagy vásznak, hanem a legtöbb esetben alig 
egy-két arasznyi kicsiny képek idézik elő ezt 
a csodás átalakulást. 

Nemzeti Múzeumunk, mely nem egy remekét 
őrzi a mesternek, gyakran nyújt alkalmat ennek 
a hatásnak a tanulmányozására. De Markó 
valamennyi müve közt ta lán a Krisztus meg-
kereszteltetése az, mely magasztos költészetével 
és tiszta ihletével legerősebb hatást gyako­
rol kedélyünkre. A Jordán vizében álló Krisztus 
Keresztelő Szent Jánossal és az angyalok kará­
val, a vallásos meghatottságnak oly mélyen át­
érzett és poétikus kifejezése, a minőre csakis a 
régibb képírók művein találunk, a kik még 
egeszén bele tudták élni magukat tárgyaikba s 
va iaaos meggyőződésüket egész közvetlenség­
ü k Jw> t e k . !* 8 a n »>k™. Ezt a remek festményt 

Lelki szükségletnek teszünk eleget, de egy­
úttal a nagy művész emlékének is hódolunk, 
mikor ezt a gyönyörű képet kitűnő szines máso­
latban lapunk mellékletéül adjuk olvasóinknak. 

Sz. T. 

VISZONTLÁTÁS. 
Virasztok szürke őszi éjszakán, 
Tüzes láz éget, dermeszt a magány. 
Bágyadt vagyok, de mégsem alhatom, 
Nem néz be hozzám a nyílt ablakon 
Szép csillagoknak biztató sugara, 
Reám tolul az éjnek minden árnya. 
Fölélednek rég csöndesült keservek, 
Gonosz sejtések sokasága lep meg. 
Sóhajtok : Oh, hát nincsen senki sem, 
A ki csitítná zaklatott szivem ? 

Habár csak halkan ejtem e panaszt, 
Anyám, érzem, te meghallottad azt! 
A messzeségen győz a szeretet, 
Mely a lelkemhez fűzi lelkedet. 
E percztó'l nincsen köztünk semmi gát : 
Előttem áll a csöndes ősi ház, 
Én látom, ámbár hunyva a szemem. 
Almodból mint riadsz fel hirtelen, 
Világot gyújtasz, elhagyod az árnyat, 
Jársz nyughatatlan, tíz aggódó bánat. 
Most érsz a tágas üvegfolyosóra, 
Kitárod ajtaját. A kert rád szórja 
A még nyíló rózsáknak illatát, 
Ocsúdó lelked a távolba lát, 
Az, a mire néz, feltárul előtte, 
Szárnyalhat múltba, szárnyalhat jövőbe . . 
Az én lelkem hiven hozzásimul, 
Kiséri mindenütt, válhatlanúl. 
Egy érzésünk és egy gondolatunk, 
Egymással most mi ketten így vagyunk. 

Aggódó lelked itt van már velem, 
Ki fekszem lázban égve, mereven. 
Már láttál engem így, sok év előtt. 
Még gyermek voltam. Nem volt pihenőd, 
Míg virrasztál a zöldzsinóros ágynál, 
Leheletemre is féltőn vigyáztál. 
A hányszor csak megnyílt égő szemem 
Rajtad nyugodott meg tekintetem ! 
Lázam csitult és visszatért erőm, 
Míg átkaroltál engem szeretőn, 
Nyakadról a piros korallokat 
Leoldtam én s te meséltél sokat 
Nagy tengerekről, hullámok tornyáról, 
Mélységbe rejtett tündérpalotáról. 

Tündérmesék csodaerejű hőse, 
Mikor már minden ellenét legyőzte, 
Oly boldog nem volt, milyen voltam én 
Veled a gyermekévek idején. 
Vígan, szilajon száguldottam át 
A kertet, erdőt, a tágas határt. 
Úgy érezem: a nap nekem ragyog, 
Nekem csicsergnek a madárdalok, 
Számomra termi gyümölcsét az ág, 
Számomra nyílik mindenütt virág, 
És mert örömtől áradott szivem, 
Óhajtottam : más is boldog legyen, 
A boldogságból szeretet fakad . . . 
Jó voltam akkor, vidám és szabad. 

Megedzett szívvel, bízva önmagamba 
Kezdettem én a kemény életharezba. 
Érzem : gyűlölet, irigység, harag 
Czélomtól el nem tántorítanak, 
Hisz éber gond és forró szeretet 
Kiséri híven minden léptemet. 
Lelkem nagy czélra tört, magasba vágyott, 
Az igazságért érzett szomjúságot. 
Nem is rettegtem föllebbenteni 
A fátyolt, mely komor arczát fedi, 
Szemem fürkészve hosszan rászegeztem, 
Látása edzett, én merészebb lettem ! 
Nehéz küzdelmek izzó forróságát, 
Veszélyek izgalmát, a munka lázát 
Az alkotásnak kéjes mámorát 
Sokat szenvedtem és ujjongtam át! 

A mit elértem, mindig keveseltem, 
De mégis mindig bíztam a sikerben. 
Sem a gőgnek, mely bitorol hatalmat, 
Sem a tömegnek, a durvának, vaknak 
Rám rótt adóját én meg nem fizettem: 
Nem alázkodtam és nem hízelegtem. 
Nem alkudtam, de szembeszálltam vélük 
És elviseltem, a mit rám szórt mérgük: 
Balsorsba gúnyjuk és gyalázkodásuk: 
A szerencsében álnok símulásuk. 
Bárhogy gyötörtek gondok és bajok : 
El nem hihettem, hogy szegény vagyok. 
Bárhogy sajogtak szivem sebei, 
Mindegyiküket tudtam rejteni 
Mindenki elől, egyedül csupán 
Előled sohse, édes jó anyám ! 
Te mindig tudtad, hogy mi fáj nekem: 
S miképen enyhíts szenvedésemen. 

Nem titkolom, mit nem titkolhatok: 
Oh, jó anyám, most nagy beteg vagyok, 
Mert nemcsak testem, lelkem is alélt, 
A csüggedés először most kisért. 
Az a jövendő, mely még vár reám, 
Megéri-e, hogy érte áldozám 
Mindig a jelent, mely sokkal kinált, 
Csak azzal nem, mit a szivem kivánt. 
Ki téged is, úgy a mint magamat 
Reménynyel, hittel áltatgattalak, 
Megadhatom-e én még egykoron 
Mindazt, a mivel néked tartozom ? 
Szemedben látok-e még könny helyett 
Ragyogni győzedelmes örömet ? 

Egyet érezve lelkünk révedez . . . 
De ím, a toronyóra ü t : siess ! 
Készülsz az útra . . . a kocsi elindul, 
Ép most robog ki a mi kis falunkbul. 
Elhagyja a hidat, a hegynek alját, 
Zihálva vár a hajnali vonat rád. 
Majd úgy zakatol, míg veled reptíl, 
Mint szívem, mely les türelmetlenül. 

Napfény köszönt be szobám ablakán, 
Az ajtó nyílik: Te vagy, jó anyám ! 
Oh, ez nem á l o m . . . S nem volt az sem álom, 
Hogy hozzád eljutott az én sováron 
Esengő lelkem hívó sóhaja ! 
S a messzeségnek választó fala 
Akkor leomlott köztünk hirtelen, 
Én véled voltam és te énvelem. 
Áldott kezed már homlokomon érzem, 
Te támasztod fel szunnyadó reményem, 
Te gyógyítasz meg most is engemet, 
Oh, te adsz nékem újra életet! 

Koróda Pál. 

A SIPSIRTCZA. 
Elbeszélés. (vége.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Fölséges nyári délután volt, az egész termé­
szet nevetett, szikrázott a verőfényben. Egy 
csöpp szellő se fújt, a fák levelei nem mozdul­
tak, a virágoknak, melyekkel tele volt az udvar 
ültetve, az illata lent terjengett, a mozdulatlan 
levegő föl nem verte, szét nem vitte, valami 
holt dolognak látszott az egész, m in tha festve, 
vagy elátkozva lenne. Csak a méhek és a dara­
zsak éltek, döngtek, keringtek, játszottak és 
szerelemtől részegen fetrenglek a rózsák kely-
heiben. 

Druzsba urat végig vezette a kert egy részén, 
melyben ritka növények egész serege volt látható, 
egy lépcsőzethez, mely a verendára szolgált. 
Két nagy czövek volt a verenda két oldalához 
verve s a czövekhez egy-egy véreb lánczolva. 
A vérebek egyszerre ugrottak fel, hogy magu­
kat letépjék s ret tentő morgással vicsorították 
fogaikat az idegenre. 

— Lánczon vannak — szólt az öreg úr , ne­
vetve a Druzsba úr megrökönyödésén — csak 

• 
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éjjelre szoktuk szabadon ereszteni. Tessék 
kérem felsétálni. Ez a feljárat. Másutt két kő-
oroszlán szokta helyettesíteni ezeket a falánk 
fenevadakat, vagy két kaktusz. De ők szebbek, 
nem igaz ? Nézze a kinyújtott piros nyelveiket, 
mintha két virág lenne. Két lihegő virág, 

hahaha! 
Druzsba úr, kikerülendő az egyik kutyát, 

bal lábával belépett a buja növényzetbe, egy­
szerre valaki elköhögte magát a lába alatt, 
körülnézett, nem látot t senkit. 

— Mi volt ez ? — hebegte összerázkódva — 
ki köhintett ? 

— A növény felelte a major domus, a 
kinek a kiejtésén meg lehetett ösmerni a len­
gyelt, hangján és kiégett tekintetén a korhelyt, 
tartásán a kiszolgált katonatisztet . — Köhécsel 
szegényke, köhécsel. Tetszik tudni a klíma. 
Hahaha a klíma. Köhögnek a növényeink. 

Druzsba úr csodálkozva nézett a major do-
musra, min t egy túlvilági kísértetre, de olyan 
jóízű bonhomia ült annak a barázdás arczán, 
a tokáján, a szeme körűi, hogy épen nem lehe­
tett ijesztőnek mondani , csak furcsának. 

— Ah igen ! — kiáltott fel Druzsba úr és a 
homlokára ütöt t . —- Olvastam erről a növény­
ről valamit. Ez a tussiens eutada, a köhögő 
sás. 

És haragudot t magára , hogy úgy megijedt 
egy növénytől. Ő, a nagy botanikus. Tehát 
mégis az oktalan állat van felül az emberben 
és a tudós alul. 

A major domust (mert annak kellett lennie) 
lehetőleg meglepte, sőt boszantotta, hogy a 
látogató még a lat in nevét is tudja a növény­
nek s fürkésző tekintettel méregette, mialat t 
az óvatosan lépegetett fel a márványlépcsőkön 
a verendára. 

— No, most nézzük meg a szobákat. Csinos 
kis fészek, úgy-e bár ? És kedélyes. Teringette, 
nagyon kedélyes. 

A verandáról egy nagy sálon nyílt XIV. Lajos 
korabeli selyem bútorokkal, rozsdavörös, vastag 
brokát függönyökkel. A mennyezeten gazdag 
színpompájú freskókép a magdeburgi asszo­
nyokat ábrázolta, a kik a hátukon viszik ki 
férjeiket. 

A némileg magához tért Druzsba urat a kép 
kötötte le. 

— Ki festette ezt? — kérdó. 
— Ohó ! — szólt a major domus. — Elfelej­

tet tem megmondani , hogy semmi kérdés. Ez a 
szabály ellen van. A mit szükségesnek tartok, 
én mondom meg. Ön mindent megnézhet, de 
semmit se kérdezhet. Mert nagyon kellemetlen 
helyzetbe kerülhetnék. Udvariatlannak kellene 
látszanom önnel szemben. S ez nekem nagyon 
fájna. De menjünk tovább. Most egy kedves 
kis boudoir következik. 

S ezzel szeretetreméltó meghajlással elől 
ereszté vendégét. 

Druzsba ú r rátet te kezét az ajtó-kilincsre, 
mire egy fájdalmas sziszszenéssel hátra ugrott . 

Az ördögbe is, mi baja van? — csodál­
kozott a major domus, rettentő komoly arezot 
erőltetve. 

— Egy vilii* máram ütöt t meg, - dadogta 
Druzsba. 

— Bohóság, bohóság, kópzelődés. 
S ezzel ő maga sietett az ajtót kinyitni s 

előre indulván, keresztül mentek a kék selyem­
mel kárpitozott szobán, melynek ablakaira egy 
nagy bignonia húsos levelei és fehér virág-
fürtjei borultak, enyhe félhomálylyá tompítva 
a nap szemvakító ragyogását. 

Innen egy ebédlő-terem nyílt szárnyas ajtók­
kal a délnek fekvő oszlopos tornáczra. Az 
ebédlő ónémet divatban volt berendezve, nagy 
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szekrények, góth stylű székek, a falak kemény 
fával burkolva s azokon evésre-ivásra vonat­
kozó elmés német versecskék voltak fölvésve. 
Druzsba megállapodott egy perczig ezeket ol­
vasni, midőn egyszerre csak megszólal, mintha 
a falból jönne, egy síri h a n g : 

«Ne menj tovább, ha az életed kedves!* 
Druzsba összerezzent, úgy rémlett neki, 

min tha régen elhalt apja hangját hal laná. Rá­
emelte szemeit a major domusra, tekintetében 
meggyötrött lelke vonaglott. 

— Ön szólt? — kérdé bárgyún kidülledt 
szemekkel. 

-— Én ? Dehogy. 
— Hogyan, ön nem hal lot ta? 
— Természetesen nem, hisz nincs itt senki -

felelte a major domus csodálkozva, ön hal-
luczinál uram, nincs máskép. 

Druzsba ú r nem felelt, vakon, gépileg követte 
vezetőjét még egy csomó szobán keresztül. 
Lépteik kísértetiesen kopogtak, sehol se mutat­
kozott élő lény, mint az elátkozott kastélyok­
ban, csak egyetlen szobában ült a karszékben 
a tükör előtt egy csimpánz majom és borot­
válkozott. 

A majom felriadt az idegen lát tára és a vil­
logó borotvával ide-oda hadonászva a Druzsba 
úr hóna alatt, annak a karját érintve, rú t fejé­
vel a nyitott ablakhoz rohant és azon ug­
rott ki. 

Druzsba úr idegességéhez most az undor és 
szörnyülködés is hozzájárult, a major domust 
azonban mindez felette mulat tat ta . 

— Ni, a B r o k Az akasztófára való Brok! 
Hol keríthette azt a borotvát? Nem birom le­

szoktatni róla. Bécsben vettem a Brokot egy 
borbélytól, a hol annyira belejött a dolgokba, 
hogy tyúkszemeket operált. Igen ügyes egyéni­
ség, mondhatom. Nincsenek önnek tyúkszemei? 
De igaz, nekem se szabad kérdezősködni. A mi 
szabály, szabály. Csinos kis terem ez is. Ez az 
empire berendezés. Olyan kedélyes itt minden. 
Ugy-e, hogy nagyon kedélyes ? Hát még a követ­
kező benyiló, a toilette-szoba. Ezt tessék aztán 
megnézni! 

Egy piczinyke szoba tárult k i ; kápráztató, 
tündéri látvány. A Pompadour asszony híres 
toilette szobája, hű utánzatban, üvegfalak jég­
csapszerű fogakkal, melyekre százléle színű 
illatszerekkel telt kristályos üveggolyók voltak 
rászúrva. A golyók kivájt alja teljesen beillett 
a fogakba. Ide csak a poéta lépjen be, a ki a 
velenczei tükörhöz és a rózsaszín selyemmel 
bevont pipere-asztalhoz hozzá tudja képzelni 
azt is, a ki itt fésülködik. A szoba egyik falán 
le voltak szedve a golyók, minélfogva olyan 
lett, min tha egy óriási sündisznónak üveggé 
változtatott bőrével volna behúzva. 

Druzsba úr az előbbi undorból a legnagyobb 
extasisba esett. 

— Valami remek! — kiálta fel. 
— No, úgy-e, kecses kis zúg, m i ? Megenni 

való bolondság, mi ? És az van benne, hogy az 
ezer meg ezer kristálygolyóban mindben más 
és más színű folyadék van. I t t egy grupp 
smaragd-zöld, amott közbül a hét fehérnek egy 
sárga (gondolom mandola-olaji, min tha a hét 
együtt egy margare tha virág volna. Az ember 
denique mégis okos l é n / , hogy ilyeneket ki­
talál. De ha meggondoljuk, hogy egy csinos 
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női pofácska kedvéért erőlteti meg magát eny-
nyire, hát még sem okos lény. Nos ez a tapéta­
ajtó egy intim szobához vezet, de oda nem sza­
bad belépni, reménylem, meg fogja ön érteni. . . 

— Ah igen, értem, a fenség hálószobája.. . 
— Mi ? Hogy ? Kié ? — kapkodta a fejét ide-

oda a major domus, kivicsorítva a két árván 
maradt fekete szemfogát felső állkapcsán, mi­
közben mélyen bent ülő mogyorószínű szemei­
ből mefisztói gúny villogott ki. 

— A szobát dicsértem, hogy fenséges — 
javította ki magát Druzsba úr megszeppenve, 
észrevevén, hogy olyasmit mondott, a miről 
nem szabad tudnia. 

— Úgy? No jó — fecsegett tovább a major 
domus — hát menjünk át a folyosóra ós fus­
sunk át az épület másik szárnyán, ott is csak 
épen ennyi szoba van, de legkevésbbé se érde­
kesek, a komornak lakószobái, az én barlan­
gom is arra van, meg a billiárdozó szoba is. 

A folyosóra jutván, ott mérges diskurzus 
folyt három papagály közt. Mindenik külön 
bronzállványon gubbaszkodott, finom vékony 
lánczon. Egy szürke jako papagály egyre azt 
kiabálta «Egy korty whiskyt, egy korty whiskyt *. 
a zöld amazon-papagály ráfelelte: «Te lump, 
te lump», a harmadik, egy kékbe játszó ara 
papagály idétlen hangon rikácsolta «Kikiriki, 
kikiriki». A mi azonfelül, hogy kellemetlenül 
érintette Druzsba úr idegeit, kivel immár túl­
ságosan sok történt a mai napon, egyszersmind 
mélyebb bepillantást engedett a papagályok 
múltjába. A jákó nyilván angol hajón jött 
Európába s a matróz, a ki gondozta, sokszor 
emlegethette a whiskyt, a zöld amazon valami 
áspis természetű asszonyé lehetett, ki a férje 
ellen oktatta kedvenczét, míg a kék szárnyú 
ara egy tyúkól közelében, annak jóvoltából 
nyerte magasabb kiképzését. 

Hogy még nagyobb legyen a zaj és csatara, 
a majom is ott száguldozott nyitott borotvájá­
val a folyosón, mint a ki halálra keres valakit. 
A folyosó egyik kiugrójában állt egy négyszögű 
rácsos alkotmány, minő az állatkertekben szo­
kott lenni s abban egy körülbelül öt éves 
parasztfiú üldögélt, tökmagot ropogtatva. Csinos 
pitykés mellénykét viselt s tarka szoknyát, 
pufók arczán a legnagyobb elégedettség honolt, 
mert alkalmasint úgy áll a dolog, hogy incsel­
kedett a majommal, mire az megkergette a 
borotvával s ő a majom elől nagy szorultságá­
ban épen a majom házába menekült s magára 
reteszelvén a házikó ajtaját belülről, a teljes 
immunitást élvezte, a mi borzasztón kihozta 
Brokot a sodrából, de méltán. Mert mégis 
szemtelenség, hogy az ő tulajdon házából hány 
neki fittyet a fiú. 

Talán így volt, talán máskép volt, de bizo­
nyos, hogy Druzsba úr a megkonfundált fejé­
vel, mely úgyis kóválygott, zúgott és lüktetett, 
mintha kalapácscsal ütnék, nem gondolt az előz­
ményekre banem egyszerűen csak észrevette a 
kalitkába zárt gyereket. 

Nini, egy gyermek — figyelmezteté a 
major domust — Istenem, hogy jutott ide ? 

— Hizlaljuk — felelte kurtán a major 
domus. 

— Mi végből? kérdé Druzsba sajátszerű 
komorsággal. 

— Hogy megegyük — szólt amaz természe­
tes egyszerűséggel. — A kisasszony igen szereti 
a fehér gyerekhust. De jó is. (És étvágygerjesz­
tőén csettentett a szájávaD 

— On tréfál — monda Druzsba úr csende­
sen, de a mellett gyanakvó és borzalmat kife­
jező pillantást vetett a major domusra, ki a 
neheztelés bizonyos árnyalatával felelt, mint 
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az olyan megsértett ember, a kinek szavában 
kételkednek: 

— Higyje azt, a mi önnek tetszik. En azzal 
a nyíltsággal beszélek, a mi kötelességem egy 
úrral szemben, kit urunk ide küld, a többi az 
ön dolga. Menjünk uram! 

A gyermek rájuk bámult és egyre hasogatta 
a tökmagokat, a fehér héjaikat kihajigálván a 
rácsozaton. 

A major domus sietve ment elől a folyosó 
keleti végébe, a hol egy ajtót nyitott ki: 

íme, ez a billiárd-terem. Parancsol talán 
egy karambolt? 

Druzsba úr balsejtelmekkel, bizonytalan kí­
nos benyomásokkal megterhelt és lehorgasztott 
fejét gépiesen emelte föl s egy önkénytelen 
szórakozott pillantást vetett be. 

Eéműlten tántorgott az ajtófélfának, arczát 
halotti sápadtság borítá el. 

Ez már sok volt idegzetének. A billiárd-
teremben, szemben az ajtóval, megpillantá a 
falon életnagyságban Jahodovskát. 

Ő volt. Jahodovska volt. Szakasztott abban 
a fehérvirágos czimetszínü batisztruhában, 
melyben múlt vasárnap látta, az a csipkés 
nyakkendő a gránát tűvel leszorítva, a kaczkiás 
főkötő a fején, épen a hogy vasárnap volt. 

Lehetetlen és mégis úgy van. Látja és akár­
mit csinál, látja. Pedig bizonyos, hogy nincs 
ott, hogy csak beteg agya varázsolja elé, vilá­
gos tehát, hogy meg van tébolyodva. Szemei 
megüvegesedtek, halántéka lüktetett s egyszerre 
csak kezdett a Jahodovska körüle forogni őrült 
sebességgel úgy, hogy húsz Jahodovskát látott 
egyszerre. 

Behunyván káprázó szemeit, a major domus 
felé nyújtá reszkető kezét, mohón, mint a 
vízbe fúló. 

— Bőszül vagyok, szédülök. Kérem. . . ve­
zessen ki a szabadba . . . levegőre. 

A major domus úgyszólván vonszolta egy 
oldalajtón a parknak abba a részébe, hol a tó 
volt. 

Két ős platán állt a kijáratnál egymás mel­
lett, összeboruló lombokkal; hűs árnyékot ve­
tettek az alattuk levő fonott székre, melyen 
egy angóra macska ült. 

— Üljön le ide — monda a major domus 
és elkergette a macskát. — Én majd elszaladok 
egy pohár borért. 

Druzsba úr lankadtan roskadt a székbe. 
Egyedül maradt. Azaz a macska se ment el, 
leguggolt egy verbéna bokor mellé és nézte 
Druzsbát. Idegei már ezt se tűrték, lassan-
lassan magához tért, de hogy a macska ránéz, 
tűrhetlenűl nehezedett kedélyére. 

Bár az okosabb alkalmasint a macska volt, 
ebben az esetben mégis Druzsba úr engedett, 
felkelt s odább támolygott, abban a hitben, 
hogy a közelben másik padot talál; vagy tíz 
lépést ment előre s kitárult előtte a tó, mint 
egy n agy ezüstkarika. Jobbról a versaillesi park 
mintájára szépen nyesett magas gyertyán-falak 
fedték el a kilátást, balról érdekes faóriások 
mintegy apró csoportokra oszolva szépítek a 
pázsitos területet. 

A tó csendes volt, sírna volt, mint egy poli­
túrozott asztal, rá aranysávot hintett az izzó 
verőfény. Meneteles partjain tulipánok, lilio­
mok, irisek, narczisok lógatták be harangjai­
kat, turbánjaikat, a kinek mije van. 

A tó egy hegyi patakból nyerte vizét, mely 
kacskaringós pályafutásra kényszeríttetett a 
parkbnn, csak azért, hogy sokáig ott csatangol­
jon. Pisztráng-tenyésztés czéljából kisebb 
tavakra alakították át, míg végre befolyt a ház 
melletti nagyobb tóba, melynek fölöslegét le­
vezettek a kastélyt kerítő bástyafal alatti csa-
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tornán a szabadba. A kis pisztrángok a kisebb 
tavakban növekedtek fel s mint a diákok, 
klasszisból klasszisba, ezek is fokozatosan ju­
tottak a kicsi vizből egyre tovább, mig végre a 
nagy tóban találták magukat (ámbár iszen az se 
volt nagy) és itt ért a pálya véget. Innen már 
csak egy stáczió van: a rost, vagy a pecsenyés tál. 

A tó partján elég pad kínálkozott. Druzsba 
úr leült az egyikre, elbódult fejét tenyerébe 
hajtva, midőn megkondult a kastély tornyában 
a harang. Kongott, bongott a néma csöndben, 
mélyen, szűziesen, kísértetiesen, mintha a túl­
világ szózatja lenne. 

E hangra közel ós távol egyszerre elevenedni 
kezdett minden. Léptek hallatszottak, galyak 
zörrentek, emberi beszéd nesze rezgett a leve­
gőben. A kastély felől egy öreg huszár-féle alak 
jött elő, egy fadeszkán húshulladékokat hozva. 
A gyertyánfalak mögül pedig mint egy őzike, 
kilépett egy szép fiatal leány és egy pirosbár­
sony vánkost hozott a hóna alatt. 

Követte egy másik leány, ki zsámolyszéket 
lógatott a kezében. 

Utána ismét két leány bukkant ki, egy zöld 
selyemmel bélelt óriási japánernyőt emelve, 
melynek két nyele volt. 

Mind olyan volt ez, mintha valami tündér­
mesében olvasná Druzsba úr. Egyik szebb, mint 
a másik. Járásuk, tartásuk mintha zene volna. 
Valahol messze a fák közt harkály kalapácsol. 
Az ördög vinné, mit zavarja az embert — a 
nézésben. 

Az egyik ernyőt vivő leány megfordult és 
hátra kiáltott. Alkalmasint a visszamaradot-
takhoz: 

— Hölgyeim és képzelt uraim, siessenek! 
A pisztrángok szépen kérik, mert éhesek. Matykó 
már itt van az uzsonnájukkal. 

Erre tánczlépésben, szoknyáját féloldalt fel­
fogva, szép karcsú derekát negédesen mórikálva, 
előkeringőzött a gyertyánfák mögül az ötödik 
leány, kinek a nyakában hosszan leeresztett 
sáfrányszínű selyemszalagon egy legyező lógott. 
A mint ide ugrott, oda ugrott, a csintalan le­
gyező a bokáit Verdeste. 

Az első leány letért az útról s végig lépdelve 
a pázsiton, egyenesen a tónak tartott. Nem 
messze a padtól, a hol Druzsba úr ült, egy 
másik hasonló padhoz ment és bársony vánko­
sai rátette. 

Azután a másik érkezett meg ós a pad alá 
helyezte a zsámolyt. 

Az ernyőt vivő leányok leszúrták a pad mögé 
az ernyő két ágú nyelét. 

Az ötödik megnézte magát a tóban, meg­
igazította ruháját és levette nyakáról a legyezőt. 

— Én vagyok a szellő, — mondta nevetve. 
— Mi vagyunk az árnyék, — felelték az er­

nyővivők. 
— Én vagyok a kényelem, — szólt a zsámo-

lyos és meghajtotta magát tréfásan. 
— Hát ón mi vagyok ? — kiáltá most egy 

hatodik kis fruska, nyilván a felolvaBÓnő, fitos 
orrú, pikáns arczú, a ki csak most toppant oda 
valamely más úton, egy félig felvágott könyvvel 
hadonászva nagy szelesen. — Én ülök a Minerva 
lábainál a könyvvel. Én a bagoly vagyok. 

— Látjuk, — bizonyítá a zsámolyhordozó 
csípősen, — mert jön is már nyomodban a fe­
kete éjszaka. 

Nevettek mind a hatan. Ha hat leány nevet, 
mintha hat nap sütne az égről, minden nevet 
akkor s a hetedik nap talán nem is süt. 

A fekete éjszaka jött is, azaz csak csoszogott 
egy deszkamellű, öreg, pápaszemes német gou-
vernante képében. 

Druzsba úr nézte, nézte, de félig-meddig azt 
hitte, hogy ez is csak vizió. Tehetetlenül, tompa 
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közönybe merülve várta, mi fog történni. Hisz 
csak az történik vele, a mi más álomlátóval, 
hogy nem tud fölébredni. 

De elméje mégis működött, habár arról szá­
mot adni nem tudna. Egy perczig azt hitte, 
hogy a mithologia tündérei gyűlnek ide, vízi 
nymphák, najádok. E mellett az is megvillant 
eszében, hogy az öreg Wildungen hat kis ko-
mornát emlegetett, de abban a rendkívüli lelki­
állapotban, melybe a különben is ideges pro­
fesszor úr került, csodálatos khaosba folyt össze 
a valóság, túlfeszített képzelődése szörnyszülöt­
teivel. A túlvilági hang, a hizlalásban levő 
gyermek, a Jahodovska megjelent arczképe nem 
lehet mind igaz dolog s ha csak egyik nem 
igaz, mert mindet egyformán látta, tapasztalta, 
akkor aztán mit tudja ő, hogy mi hát az igaz? 
Akkor minden problematikus, talán az se igaz, 
hogy ő Wildungennel beszélt és az se, hogy ő 
Druzsba. 

Elméjének feszereje mellett tesz azonban ta­
núságot az a körülmény, hogy Druzsba úr 
azonnal letett arról a gondolatról, mintha nym-
phákat látna, mihelyt az érkező «piszkafa» meg­
szólalt, hamisítatlan porosz németséggel: 

— Mein Gott! Mily spektákulum! A dogg 
elszabadult a kisasszony kezéből s most utána 
szaladgál, fogdossa. Mért nem maguk vezetik a 
a kutyát? Menjenek legalább, segítsenek el­
fogni. 

Alig hogy kimondta, már tárgytalan lett a 
parancsa. 

Mintha hűs szellő támadna, pedig csak 
szoknyasuhogás, mintha új illatot lehelnének 
a virágok, pedig csak egy leány közeleg, lihegve 
fut a doggal, mert nem akarja elereszteni a 
zsinórját, követi hát bokron, kaktuszon, viola­
ágyon keresztül, hosszú szöszke haja leoldozott, 
az egyik fonatba beleakadt egy vadgesztenye­
gally, azt is hozza, a fehér pettyes batiszt szok­
nyája kiszakadt ránczaiból, az orgonavirágos 
szalmakalapja pedig lecsúszott a szemére, le 
épen az orrocskájára. 

— Mein Gott, hogy néz ki a kisasszony! 
Szörnyűség! — nyafogott a piszkafa. — És 
milyen vörös, mint a rák. Hát érdemes ezért 
a dögért! No, Mathias — intett azután a hu­
szárnak — meg lehet kezdeni. 

Az ujonjött leány leül a vánkosra a padon, 
fölteszi lábacskáit a zsámolyra (de milyen cso­
dálatos parányiak a topánkái). A rab dogg le­
fekszik lábaihoz, a legyezős leány kipirult 
arczára szellőt kezd hajtani s e miatt nem lát­
ható. (Pedig, ha már látta a hatot Druzsba úr, 
a hetediktől se ijedne meg.) Mathias most egy­
két maroknyi pépszerű húst hajít be a tóba. 
(A dogg boszankodva nézi a pazarlást és mo­
rog, hogy okosabb helyen is elférne a hús.) 
A hova a habarcs beesett, a csendes víz élni 
kezd, ezüst nyúlánk haltestek jelennek meg 
közel a felszínhez és egy pár virgoncz kopol­
tyús fejecske künn is megvillan, de csakhamar 
eltűnik ismét. 

A dogg e közben azon gondolkozik, hogy 
kin töltse boszúságát. Nini, ott ül nem is na­
gyon messze egy idegen ember. Nosza, feszíti 
a kötelet s ugatni kezd Druzsba úr felé. 

— Az az úr ül amott, —jegyzé meg az öreg 
piszkafa, — ki a kastélyt jött megnézni. Mein 
Gott, milyen szomorú ember! (És megtörülgette 
a pápaszemét.) 

A dogg czélt ért. A leány, kinek lábainál ült, 
önkénytelenül az idegenre vetette tekintetét, 
aztán felugrott, eleresztette a dogg zsinórját 
és egyenesen odaszaladt az ismeretlen úrhoz. 

— Mit látok? — kiáltott fel vidáman. — 
Hiszen az maga, keresztapám? 

Druzsba úr hirtelen felkapta fejét az ismerős 
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hangra ós a csodálkozástól tágra nyitott szem­
karikákkal, némán nézte egy másodperczig, 
majd egyszerre zajosan tört ki belőle az ijede­
lemmel vegyes öröm. 

— Sipsiricza! Lehetséges-e? Te vagy? 
— Én vagyok, ragyogok. De hol veszi itt 

magát, keresztapám, a hol a madár se jár ? No 
ez pompás, de milyen pompás! (És tapsolt kis 
kezeivel.) Csak nem a mama küldte ? 

— Nem, nem. De mit is akartam mondani? 
Olyan konfuzus vagyok. Megállj. Igaz, tudom. 
Érteni kezdem. Az anyádnak úgy-e, egy arcz­
képe van a billiárd-szobában ? 

— Persze ; fotográfiáról van festve. 
— De hisz akkor én nem vagyok megbolon­

dulva? 
— Hát ki mondta, hogy meg van bolon­

dulva? 
— Magam gondoltam, fiacskám, mert olyan­

félék történtek velem, hogy ki sem mondhatom. 
Anyád arczképét láttam a falon, túlvilági han­
gokat hallottam mögöttem . . . 

Sipsiricza elnevette magát. 
— Persze, a bolondos Weszelny kapitány. 

Az ilyen tréfákban leli kedvét. Nagy kópé és 
ügyes hasbeszélő a vén gyerkőcz. Minket is így 
ijesztgetett. S milyen komolyan tudja adni! 
Csakhogy már nem hiszünk neki. 

Druzsba úr fölélénkült, arczán a boldogabb 
napok derűje ömlött el. 

— De el is felejtettem mondani, szívecském, 
milyen szép vagy. Istenem, de nagyon szép 
vagy. Fordulj meg csak egy kicsit, hadd lássa­
lak jól minden oldalról. 

Sipsiricza nem rest, mint egy megperdített 
orsó, kétszer is megfordult, miközben a szok­
nyái alul harang alakra kitágulva repkedtek. 

Édesen mosolygott, mire még szebb lett és 
leült Druzsba úr mellé. 
• — Hanem hát, hogy jutsz te ide Krakkó­
ból ? — folytatá Druzsba úr. — Micsoda új 
csoda ez megint? 

Krakkóból? Mit keresnék én Krakkóban? 
— Édes anyád azt hiszi, hogy ott vagy. 
— Eh, bohóság, dehogy hiszi. Hisz ő maga 

vett rá, hogy ide jöjjek. 
Druzsba úr arcza kellemetlenül rángatódzott 

s idegesen babrált ujjaival a gombjain. 
— Mit beszélsz? Ő hát tudja? Nem értem. 

Nyilván azt restellte bevallani, hogy szolgálatba 
adott a herczegkisasszonyhoz. 

— Miféle herczegkisasszonyhoz ? — kérdezte 
Sipsiricza, szép álmatag szemeit keresztapjára 
emelve. 

— Hát ki máshoz, mint ehhez, a kinek ezt 
a kastélyt berendezték? Mert tudod-e, Sipsi­
ricza, hogy ez a mi kastélyunk? 

— Ehhez? — nevetett fel Sipsiricza. -
Ehhez a herczegnőhöz, tra la ? (Felugrott he­
lyéről és meghajtotta magát.) Az a herczeg-
kisasszony én vagyok, tra la la la. 

Druzsba úr szemöldjei egész a homloka tete­
jére szaladtak fel. 

— Ne beszélj kérlek a világba! Ne légy olyan 
szeles «napsugárka» ! Nem vagyok én gyerek, 
hogy te is bolonddá tégy. 

— Ejnye, keresztapám, — fakadt ki Sipsiri­
cza, — hát nem látta az imént, hogy én vagyok 
itt az úrnő, hogy én ültem a baldachin alatt, 
hogy az én arczomat legyezik a komornáim? 

Druzsba úr ijedten és mohón fordítá tekin­
tetét a vidáman nevetgélő leánycsoport felé s 
látta, hogy üres a díszhely az ernyő alatt. 

— Szent Isten! ha nem vagy komorna vagy 
társalkodónő, hát milyen czímen uraskodolitt? 

Sipsiricza lesütötte szemeit, gondolkozott 
egy kicsinyt, elbámészkodni látszott a tavon 
túlra és olyan felhőféle suhant el arczán, mint 
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mikor a rózsabimbóra valami keshedt, elszáradt 
falevél, melyet a szél visz, röptében ráveti az 
árnyékát. 

— Másnak nem mondanám, — szólt aztán 
halkan, töredezetten, tekintetével a földet ke­
resve, — de maga a keresztapám, magának meg­
mondom az igazat. Ösmerte azt az urat, a ki 
hozzánk járt néha délután, kocsi várta mindég 
a kapu előtt? 

Druzsba úr a fejével intett, szepegve, hogy 
mit fog hallani. 

— Az egy dúsgazdag, nagyhatalmú excellen-
tiás úr, innen nem messze van egy uradalma, 
de ott a fia lakik; van aztán más uradalma is, 
más vármegyében, de ott meg a neje lakik. Ös-
meri, tudom, a nevét is, de nem szabad meg­
mondani. Eh mit, mégis megsúgom, tartsa no 
ide a fülét, keresztapa. 

Sipsiricza bele súgta a nevet s még hozzá­
kiáltotta pajkosan : huhuhu! Szinte várta, hogy 
fog ezen elmosolyodni a keresztapa. Olyan ter­
mészetes, gyerekes volt, olyan igéző, hogy sírni 
lehetett volna a kedvességén. 

De Druzsba úr se nem nevetett, se nem sírt, 
hanem ismét csak bólintott szomorúan a név 
hallatára. 

— No hát ennyi az egész — fejezte be a 
gyónást Sipsiricza. — Ennek az öreg úrnak va­
gyok a barátnéja. 

Druzsba úr fölszisszent és felugrott, mint 
a kit mérges kígyó mart meg. Mindent megér­
tett egy szempillanat alatt. 

— Iszonyú! — hörgé dúlt arczczal. — Az 
az asszony, az a gyalázatos asszony adott el 
neki . . . (Szemeiből a gyűlölet zöldes lángja 
csapott ki.) Pedig micsoda szent anyát ját­
szik . . . Úgy-e, hogy ő adott el? 

Sipsiricza hallgatott. 
Druzsba úr megragadta a kezét. 
— Gyere innen, itt hallgatnak ránk, van 

hozzád egy komoly szavam, — - szólt elvonszolva 
őt a gyertyánfalak között, hol aztán kitört be­
lőle a keserűség, mint a Vezuvból a láva: 

— Mondhatom, szép mákvirág vagy, Sipsi­
ricza. Hát nem tudtál ellenszegülni? Hát ez 
az a finom nevelés, a mit kaptál? Hát te is 
csak olyan álnok fajzat vagy, mint ő? Tettetés, 
hazugság volt tehát, mikor olyan ártatlan és 
és tudatlan báránykának mutatkoztál? Felelj 
nekem! 

Sipsiricza hallgatott. 
— Nem védekezel ? Jó. Mindegy. Én azért 

mégse hiszem, hogy teljesen romlott volnál; 
még abból a korból ösmerlek, mikor a térdei­
men üldögéltél, olyan őszinte, okos kis gyer­
mek voltál, Sipsiricza. Te bizonyosan jó vagy, 
csak szerencsétlen. És én fogadalmat tettem a 
keresztségnél, megígértem szegény apádnak a 
halálos ágyánál, hogy gyámolítani foglak, te­
hát neked ebből a fertőből ki kell jönnöd. 

— Lehetetlen, — szólt közbe a leány, kezeit 
mellén összetéve, — lehetetlen. 

— Ne szólj közbe, semmi se lehetetlen. Tu­
dok mindent. Anyádnak megfizették, az Isten 
verje meg a hitvány pénzét, ő vele együtt. Tíz­
ezer forintot tett a takarékpénztárba. De az 
semmi. A mi megtörtént, megtörtént. Bab nem 
vagy azért. És én kiviszlek innen, ha az ördög­
gel kell is megviaskodnom, ha a poklot keU is 
letepernem. 

A máskor gyáva ember arcza kigyúlt, alakja 
kiegyenesedett, ökleit fölemelte, hangja a meny-
dörgéshez lett hasonlatos s valami olyan hata­
lom és erő sugárzott ki egész lényéből, hogy a 
föld is nyögni látszott a talpa alatt, amint a 
leány mellett lépegetett 

Sipsiricza bizonyos áhítatos félelemmel éa 
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tisztelettel nézett fel rá, aztán elfordította a 
fejét és halkan, tompán monda: 

— Csak hagyjon engem, keresztapa! Hasz­
talan volna az ilyesmi, nincs arra mód, hogy 
innen kiereszszenek, vigyáznak rám, éjjel és 
nappal, az én cselédeim egyszersmind az én 
őreim. Beláthatja, hogy lehetetlen. 

— Hát a földalatti úton, a bányán keresz­
tül? — súgta Druzsba. 

Sipsiricza elpirult. 
No, mit szólsz ehhez? Ugyebár, ravasz ke­

resztapád van ? - S fájdalmasan mosolygott. 
A leány letépett egy gyertyánfa levelet és azt 

harapdálta a fehér rizskása fogaival zavartan. 
— Bolondság az egész, kedves keresztapa, 

tessék elhinni. Hagyja csak úgy a dolgot, a hogy 
van. Megmondom az igazat, hiszen' maga jót 
akar nekem: én még akkor se mennék innen 

egy kis ezüst tálczán és ropogtatva a tökma­
gokat. 

— Mindenütt keressük a borral, — szólt 
nyájasan a major domus. — De terringette, 
mi történt önnel? Hisz ön egészen megfiatalo­
dott. Tessék uram a borocska! 

A düh, a szivén ejtett seb láza, az emberi 
hitványság kihívó fenhéjázása költötte fel benne 
a daczot, korbácsolta fel ereiben a vért, azért 
volt olyan ruganyos és fiatalos. 

Méltóságteljes mozdulattal utasítá vissza a 
nyújtott italt, aztán majdnem parancsoló han­
gon monda: 

— Vezessen ki azonnal ebből a gyehen-
nából! 

És csakis addig tartott ez a fölajzott erő, 
míg elhagyhatta a helyet, míg becsukódott 
utána a nehéz kapu s míg föl nem rezzente a 

Tivadar tanár úron egy idő óta búskomorság 
jelei mutatkoztak. Mióta felvidéki utazásából 
hazatért, emberkerülő lett és minden szokását 
megváltoztatta. Nem ment sehová, régi barát-
jait az utczán is elkerülte, napokon át bolyon­
gott egyedül a Gellérthegyen vagy a budai er­
dőkben. Gyakran beszélgetett magában, de má­
sokkal épen nem beszélt, még a gazdaasszonyá­
val is többnyire jelekben nyilvánítá akaratát. 

De hát ez fel se tűnt.«Valami nagy bánata lehet 
szegénynek — mondogatta a gazdasszony — 
de hiszen azelőtt is mindig különös úr volt». 

Egy reggel, épen mikor mosakodott, benyitott 
hozzá Topánfalvy Győző fiatal festő, a szoká­
sos hosszú hajjal, a meghagyott «légy»-gyel az 
ajka alatt, bársony zekében s utána egy hordár 
hozta a Jahodovska arczképét vászonnal leta­
karva. 
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el, ha mehetnék, mert én itt boldog vagyok, 
keresztapa. 

— Persze a mérnökkel? vágott közbe 
Druzsba úr indulatosan. 

Hátravetette a fejét és a lábacskájával, a 
czipője lakkos orrával, a kavicsokat lökdöste 
szerte. 

— Ne firtassa, hogy miért, de én maradok, 
punktum. 

— Utolsó szavad ez, Sipsiricza? 
— Ne haragudjék, keresztapuska, de a leges­

legutolsó. 
— Ügy? t— szólt Druzsba úr jéghidegen és 

élesen. — Látom, hogy a kisasszony még sze­
retőnek se tisztességes. 

S ezzel egy megvető pillantással ott hagyta, 
szilárd léptekkel elsietvén a kastély felé. 

Sipsiricza utána kiáltott rekedten. 
— Keresztapa, keresztapa, ne hagyjon el 

így'-
De Druzsba úr úgy tett, mintha nem hal­

lotta volna. Ment, mint a golyó, nem nézett se 
jobbra, se balra, míg végre szemben találta a 
major domust. Mellette a pitykés mellényű 
fiúcska poroszkált, egy pohár tokaji bort hozva 

sivár valóra a bokrok mögül kilépő Kutorai, 
ki némi kedvetlenséggel kiáltott fel. 

— A tekintetes úr tehát él még ? 
Druzsba úr erőtelenűl, bágyadtan roskadt a 

pedellus vállára. 
— Oh, Kutorai, bár látna engem inkább 

halva. 
Kutorai (későbbi vallomása szerint) nagyon 

rósz karban látta viszont a tanár urat; arcza 
dúlt és halovány volt, ajkai rángatóztak, szem­
golyóiban téveteg fény szaladgált. 

Epilog, 
melyben a szerző részint újságokból, részint a Ház 
naplójából és egyéb összeszedett apróságokból kiegé­

szíti és befejezi a történetet. 

A «Tyúk-ketrecz»-ben, a fiatal festőóriások 
tanyáján még ma is tartja magát a rege. hogy 
volt egyszer egy kép, mely lefőzte volna Európát, 
ha egy őrületes kéznek nem esik áldozatul. 
Valami Topánfalvy Győző műve volt, a ki 
kedvét vesztve, ezután soha többé nem festett 
semmit. Ilyen tönkrement remekművek gyak­
ran előfordulnak az olyan nemzeteknél, a hol 
az épségben megmaradt művek nem remekek. 

A dolog pedig úgy történt, hogy Druzsba 

— Kész a kép, uram— szólt a piktor, a lep­
let elhúzva. — Beménylem, meg lesz ön elégedve. 

Druzsba úr megfordult és a mint megpillantá 
Jahodovskát, kinek homlokáról dics sugarak ra­
gyogtak, arcza elvörösödött és eltorzult, szemei 
vérbe borultak, odarohant a képhez, felrúgta 
azt s czipője sarkával beszakííá, aztán ráugrott, 
taposta, gyúrta, tombolt rajta. 

— Pusztulj hazugság, pusztulj, pusztulj! — 
kiáltozá. — Ördög ő, nem anya. Veszszen a pa­
pírra vetett árnyéka is. 

A megrettent művész ellenkezni próbált: 
— Az isten szerelmeért, mit tesz ön ? Tudja-e, 

hogy ez több mint gyilkosság? Ha száz embert 
megöl, nem árt annyit az emberiségnek. 

Szerette volna tettleg megakadályozni a rom­
bolást, de nem merte; a dühöngő ember szemei 
oly félelemgerjesztően forogtak üregeikben, hogy 
tanácsosabbnak vélte elrohanni és lármát csapni 
lefelé menet a garádicsokon: 

- Megőrült a tanár, fogják meg; jaj oda van 
nagy alkotásom. 

De miután maga a művész látszott olyannak, 
mint a ki megőrült, a garádicson ós az udvaron 
járókelők egyszerűen vállat vontak. A művész 
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azonban futkosott a panaszával Pontiustól Pilá­
tusig, úgy hogy a tanár urak is értesültek a 
festmény szomorú sorsáról és Druzsba úr ab-
normis viselkedéséről. Különbözők voltak a né­
zetek. Megbolondult, szóltak ellenségei, min­
dig is ideges volt szegény. Ejh, talán meghara­
gudott a piktorra, — állították a jó barátok. — 
Vagy talán az asszonyra, a kit a festmény ábrá­
zol. Lermer tanár úr votum seperatumot adott, 
hogy azt mondta, nyilván szerelmes abba az 
asszonyba, mert csak a szerelmes gurulhat ilyen 
éktelen dühbe. Ez ellenében Krug tanár úr a 
paralysis progressiva tüneteit látta fenforogni 

a búskomorságban és az apathiában, melybe 
egy idő óta sülyedt. 

Augusztus vége lévén, minthogy a diligentia 
még nem kezdődött meg, Lermer és Csetneki 
tanár urak bizattak meg, hogy látogassák meg 
Druzsba urat valamely gyengéd ürügy alatt, sze­
mélyesen győződjenek meg hogylétéről. Kik 
is eleget tévén e feladatnak, megnyugtató híre­
ket hoztak: 

— A kolléga feltűnően mélabús ugyan, de 
aggodalomra nincsen ok. Csendesen dolgozik 
otthon a jelentésén, melyet a tanári karnak 
nyújt át a zsámi birtok állapotáról. Velünk 

igen értelmesen és szépen elbeszélgetett. A ké­
nyes themát a képről természetesen nem hoz­
tuk elő, minélfogva erre nézve nem is nyilat­
kozhatott. 

Tényleg szorgalmasan dolgozott ez iraton, 
melynek terjedelme ívekre ment. Nem egyszerű 
gazdasági jelentés volt ez, hanem egy rettene­
tes vádirat a hatalmasok ellen, kik égbekiáltó 
istentelenségek elkövetői. Beleöntötte egész 
háborgó lelkét, lefestette eleven színekkel a 
fölfedezett bűnt. Megnevezte a piperkőcz nagy­
urat, ki a király és a nemzet tiszteletét birja, 
de Isten előtt alább jön a koldusnál, ki tiz-
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ezer forinton vásárolta meg özvegy Jahodovsky 
Józsefnétől annak hajadon gyermekét, s a kit 
a kastélyban hermeticze elzárva tart, még hat 
hasonló szépségű és korú ártatlan leányka tár­
saságában, szóval leirta a jelentésben elbeszélé­
sünknek kis kivétellel majdnem egész második 
részét. 

Mikor a rendkívüli tartalmú memorandumot 
szeptember 3-án délután, a vakácziók utáni első 
tanári konferenczián (melyre Druzsba úr nem 
jelent meg) felolvasták, nagyon vegyesen nyil­
vánultak a vélemények 

— Most már csakugyan félek, hogy valami 
baja, van — vélte az igazgató. — Per amorem 
dei, ez csak még se lehet mind igaz. 

— Én meg most már nem félek, — ellenveté 
Lermer tanár úr a zwikkerjóvel játszadozva, — 
mert megvan a kép megsemmisítésének a ma­
gyarázata. A kép ugyanazt a Jahodovskynét 
ábrázolta, ki a jelentés szerint leányát az öreg 
grófnak adta el. A legnemesebb rugó, az erköl­
csi felháborodás dolgozott a kollégában. 

— De lehet-e ilyen tekintélyes, hófehér jel­
lemű főúrról, olyasmit föltenni ? — szörnyűkö­
dök Krug tanár. 

— Lári-fári —pattant fel az öreg Tóth Gedeon, 
a fizika tanára. — Sötétben minden tehén fe­
kete és minden excellentiás úr fehér. A világos­
ságnál azonban máskép is lehet, carissime. 

Disputa támadt pro és contra, és nem lett 
volna baj, ha inter muros marad, de a tanár 
urak a konferenczia után szétszéledtek, kiki 
a maga kávéházába, ott elbeszélték a zsámi 
dolgot s reggelre már két lap közölte, garmond 
ritkítva: «Egy felvidéki kastély rejtelmei* és 
«Hárem a hegyekben* czímek alatt. Mint a hogy 
a méh épen a mézanyagot szedi ki a virágból, 
a lapok is csak a pikáns részt szippantották ki, 
a kocsánt, a szárat és a gyököt ott hagyva, 
gyönyörűen kiszínezték a zsámi kastély paradi­
csomát, közölve a főúr nevének kezdőbetűit is 
afféle diskrét körülírásokkal, a miket a bolond 
olvasó spanyolfalaknak néz, de a melyek volta­
képen tükrök, hogy azokban az elfedett alak a 
maga legteljesebb meztelenségében látszassék. 

A közlemények nagy port vertek fel. Az egész 
városban erről beszéltek. A kaszinóban, a hol 
az öreg excellencziást fiatalabb éveiben kaszinói 
jargonban félig magyarul, félig németül «Zu-
pajkos»-nak nevezték, megnőtt a renoméja, 
hanem, hm, mit szól majd az excellencziás 
asszony ? És mit szólnak az udvarnál, a hol grata 
persona? Sapristi, ez nem olyan egyszerű eset! 

"Várták, hogy majd csak történik valami, czá-
folat, párbaj, tovább való bepillantás a dolog 
meritumába, de hetek múltak el és semmi se 
történt, mindössze a miniszter bekérte a gym-
nasiumtól az ominózus jelentést. 

8 az erre következő napon este nyolcz óra­

kor egy kétlovas bérkocsi állt meg a «Puttony -
utcza» amaz egy emeletes háza előtt, a hol 
Druzsba úr lakott. 

Egy finom öltözékű úr ment fel a lépcsőkön 
s minthogy Druzsba tanár urat lakásán találta, 
illően meghajolva bemutatta magát, hogy ő a 
miniszter nevében jön, a ki olvasván az ő 
zsámi jelentését, érdeklődik a további részletek 
iránt, minélfogva sürgősen magához kéreti. 
A kocsi lent vár a kapu alatt. 

Druzsba úr csodálkozott és valami balsejte­
lem mardosta, mindenféle kifogásokat hozott 
fel, hogy most este illetlen, hogy nincs a frakkja 
kivasalva, hogy nagyon gyengének és kábultnak 
érzi magát, de az erőszakos úri ember minden­
ben sarokba szorította; izzadt a homloka, erei 
kidagadtak, egész arcza kínlódást, gondolkozást 
fejezett ki. Izgatottan csavarta le a lámpát, 
mivelhogy füstölt, azután megint felcsavarta, 
mert nem eléggé világított, ötölt-hatolt, érthe­
tetlen félszavakat morgott, végre nagy szorult­
ságában megragadta az utolsó szalmaszálat: 

— Tetszik-e tudni, hogy ma péntek van és 
nem volna tanácsos pénteken. . . . Még valami 
szerencsétlenséget hozna ő excellentiájára, ha 
engem pénteken fogadna. 

Az idegen mosolygott. 
— Ön áldott jó ember, Druzsba úr, de ne 

féltse ő excellentiáját, mert régen elvitte volna 

BOLTVAR SIMON SZOBRA KARAKA87BAN. 

VENEZUELAI KÉPEK. 

az ördög, ha azok a felek mind szerencsétlen­
séget hoznának rá, a kikkel ő pénteki napokon 
tárgyal, he, he, he. És végre is, a mi fő, ő excel­
lentiája kívánságának nem lehet ellenszegülni. 

— Hát ez igaz, no, ez igaz — hagyta rá 
Druzsba úr gyámoltalanságba esve és minden 
ellenszegülést abba hagyva — akkor hát me­
gyek is. 

Lement s hagyta magát beültetettni a kocsiba, 
mely megindult. Robogott, robogott, érezni le­
hetett, a mint befordul utezáról utczára, vagy 
valamely másik fogatnak kitér. Odakünn pisz­
kos sárgásfehér őszi köd gomolygott, csak a 
gázlámpák fénye hatolt át rajta s az is csak 
olyannak tűnt fel a kocsi ablakain, mintha egy 
gyertyának a fénye tojáson át világítana. A kocsi 
ment-ment, Druzsba úr behúzódott a jobb szög­
letbe és egy szót se szólt, elhagyta magát, mintha 
nem is élne s a hogy a kocsi kátyúba zökkent, 
vagy félredőlt valamely kiálló kövön, az ő teste 
is a szerint dőlt, hajlott jobbra-balra. Innen is, 
onnan is sajátságos hosszú árnyak jöttek elő, 
melyek hangtalanul osontak tova. Hova tovább 
rejtélyes zúgás keletkezett, a minő az erdőkben 
van. S valóban az ablakon kitekintve, különös 
alakú száz csápú szörnyek látszottak úszni a 
ködben, mint bogarak a tejben. 

Végre megállt a kocsi egy pillanatra, egy vas­
kapu megnyílt előtte és begördült egy udvarra; 
a kapu ismét becsukódott. 

— Itt vagyunk — monda az idegen úr. — Ah, 
ön elaludt? 

— Nem, csak elgondolkoztam, — szólalt meg 
Druzsba úr, lethargiájából fölrázatva. 

Aztán ő is lekaszmálódott és egy nagy kas­
tély parkjában találta magát, épen a bejáratnál. 

— Ez nem a minisztérium, — monda sötéten. 
— 0 excellentiája nyaraló villája, — felelte 

az idegen. 
A lépcsőzetnél nyájas öreg úr mutatkozott, 

bojtos házisapkában, körülötte néhány szolga 
lámpással. 

Barátságosan kezet fogott a jöttei, aztán a 
karjára fűzte. 

— A miniszter már várja önt. Czudar időnk 
van, uram. 

Druzsba úr nem felelt semmit, szelíden haj­
totta le a fejét és hagyta magát vezettetni, 
ment, ment, egyik lábát a másik után emel­
getve lépcsőről-lépcsőre fölfelé a nagy eleven 
sirba, melynek a neve tébolyda. 

Néhány nap múlva kommüniké jelent meg a 
lapokban, hogy a zsámi kastélyról forgalomba 
hozott pikáns hírek, melyek közéletünk egy 
tisztes, kimagasló alakját is kellemetlenül érin­
tették, egy megtébolyodott tanár, Druzsba Ti­
vadar megbomlott agyában keletkeztek, vagyis 
ennek jelentéséből szivárogtak ki s természete­
sen minden alapot nélkülöznek. Az illető tanár 
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jelenleg a lipótmezei tébolydában van gyógy­
kezelés alatt. 

Ezzel aztán végkép el is aludt volna a «zsámi 
ügy», ha a vánkosokat ki nem rángatja alóla 
az ellenzék. Ezek az urak mindent megtudnak, 
mindent megéreznek és olyan jó szakácsok, hogy 
még a csontot is kitűnő mártással tudják körül-
önteni és deliczia azt a közönségnek szopogatni. 

A zsámi ügy e mellett nem is volt puszta 
csont; sokan suttogták, hogy a szegény Druzsba 
tanár olyan jó eszű, mint akárki, de igazat 
mondott, tehát be kellett törni a fejét. Még pe­
dig az övét belülről volt a legkényelmesebb be­
törni. A hosszúkezü főurat csak nem is lehetett 
kiszolgáltatni a rósz nyelveknek. Hisz azért 
vette fel a kormány programmjába a jogállam 
kiépítését, hogy még nincs kiépítve. Ha a főurat 
elesni hagynák s Druzsbát szabadon járni a 
leleplezéseivel, akkor már megvolna a jogállam. 
A kormány tehát csak következetes. A képviselő­
házi folyosó tele volt ilyen diskurzussal; maguk 
a zólyommegyei követek is titokzatosan húzo­
gatták fel a szemöldjeiket: 

— Hja, ha mi szólhatnánk, szólnánk. De ha 
szólnánk, bolondok volnánk. 

így kujtorgott ós settenkedett a zsámi ügy 
hetekig, hónapokig, uzsonna-asztaloknál, korcs­
mákban, klubokban, folyosókon, míg végre egy 
nap kipattant a ház plenumában, mint inter­
pelláczió. 

Mély csöndben hallgatta a jobboldal, a szélső­
bal nyugtalanul fészkelődött, különösen annál 
a passzusnál, hogy a tébolydába hurczolt tanár 
a kormány ellen szavazott a múlt választások­
nál. (Zajos közbeszólások: Mindjárt gondoltuk.) 

A zsámi ügy tehát föl lett bolygatva, bár az 
interpelláczió magában csak annyi, mint mikor 
az alvó medve a másik oldalára fordul aludni, 

így feküdt a zsámi ügy a másik oldalán so­
káig, elfelejtkeztek róla. Közbe jöttek más na­
gyobb dolgok, a húsvéti szünnapok is, úgy 
hogy a miniszter csak május egyik szerdáján 
válaszolt. 

Nagy zsúfolt karzat jött össze, öreg, előkelő 
dámák, strucztollas kalapokkal, (csak úgy sus-
torgott a tömérdek selyem) kaszinótagok, fő­
rendek (csak úgy villogtak a monoklik), a «Páva» 
törzsvendégeiből is kivillant néhány ismerős 
fej. Nini Mliniczky úr. Nini Kovik úr. Amott 
meg az éneklő kanonok úr . . . 

Nem lehet feladatunk kiszínezni az ülést, 
egyszerűen közöljük a ház naplójából a minisz­
ter beszédének elbeszélésünkhöz szükséges 
részét. 

«A t. képviselő úr interpellácziója két 
részből áll t. ház, egyik mely a zsámi kastély­
rejtelmeire vonatkozik, a másik, mely a Druzsba 
Tivadar tanárral szemben tanúsított eljárást 
érinti. (Halljuk, halljuk.) Úgy a főispántól, mint 

egyéb közegeimtől beszerzett hivatalos adatok 
alapján a következőket hozhatom a t. Ház tu­
domására. 

A zsámi kastélyt, az előttem fekvő eredeti 
szerződés szerint néhai Kopál ügyvéd zólyomi 
lakostól bizonyos Chaterina Maylingen nevű 
poroszországi illetőségű koros úrhölgy bérelte 
ki több évre, ki is rendes személyzetével a múlt 
nyáron késő őszig orvosai rendeletére ott tar­
tózkodott. November elején azonban vissza­
ment hazájába és azóta a zsámi kastély üresen 
áll. (Egy hang balról: Ne erről beszéljen, ha­
nem a grófról!) Hiszen ő róla is beszélek, mi­
kor konstatálom, hogy nem ő bérelte a kastélyt, 
hogy neki ahhoz semmi köze, ha csak azt nem 
veszszük, hogy egyszer-kétszer, de tudomásom 
szerint csak egyszer, látogatást tett a tiszte­
letreméltó koros úrhölgynél, ki berlini attaché 
korából ismerőse, (Nyugtalanság balról.) de ez 
nem olyan eset, t. ház, mely egy miniszterre 
bárminemű intézkedés és közbelépés szükségét 
hárítaná. (Derültség és helyeslés a jobboldalon.) 

A mi már most az interpelláczió másik részét 
illeti, a Druzsba tanárra vonatkozó részt, az 
első részre adott felelet egyszersmind indoko­
lása az eljárásnak, mely irányában követtetett. 
Eltekintve az orvosi megfigyelésekről tett jelen­
tésektől, melyek elmekór fenforgását plausibi-
lissó teszik, maga az a jelentés, a mit a szeren­
csétlen tanár a zsámi kastélyban tett tapaszta­
latairól szerkesztett, nagyban és egészben nem 
lehet más, mint egy kóros elme túlfeszített 
működésének fantasztikus szüleménye. (Úgy 
van úgy, a jobboldalon.) Annyival inkább, tisz­
telt ház, mert abból semmi sem bizonyult való­
nak, sem a hírbe került főúrnak szereplése, a ki 
nekem is igen tisztelt barátom, s a kitől távol 
áll minden ilyen inkorrektnek nevezhető üze-

M L A T T NŐ. 
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lemnek még árnyéka is, sem pedig ama budai 
polgárleánynak — hogy is mondjam csak — 
kényes kalandja, ki azon idő alatt krakkói ro­
konainál tartózkodott, most pedig csöndben ós 
szeplőtlen hírnévben özvegy anyja házában éL 
Világos tehát, hogy mind ez a légből, sőt nem 
is a légből, de egy lázas, megbomlott szerkezetű 
agyból kikerült vizió szükségessé tette, hogy a 
nevezett tanár, mint elmebeteg, a megfelelő 
ápolásban ott, azon a helyen, a hol van, része­
süljön. Kérem válaszomat tudomásul venni. 
(Általános, zajos helyeslés.) 

A ház a választ felállással tudomásul vette. 
Mikor az ülés végén mint köpüből a méhek 

kifelé tódultak a képviselők a korridoron, a 
karzatról levezető lépcsőn egy erős, rekedtes 
hang verte ki magát a formátlan zsivajból: 

— Meg mernék rá esküdni, hogy egy szóig 
igaz, a mit Druzsba állít. 

Többen fölnéztek a hang irányában. Egy 
kifent bajuszú robusztus alak jött le, köpczös 
hölgyet vezetve karon. Senki se ösmerte, csak 
a «Páva» törzsvendégei. Manusek Vincze volt, 
a ki ugy látszik új özvegyasszonyra akadt azóta. 

Nem tudni azonban, a miniszter szavaiban 
való kételkedésnek vegyük-e, vagy csak túlsá­
gos lelkiismeretességnek, a megszavazott dol­
gok fölötti meditálásnak, hogy egy csomó kép­
viselő, kivált a fiatalja, összebeszélt, hogy a 
*Pává»-ba megy vacsorálni és megtekinti az 
interpelláczió egyik tárgyát. 

Szép csöndes májusi este volt, hát el is men­
tek és lett nagy sürgés-forgás a «Pává»-ban 
erre a megrohanásra. A sok előkelő úr a fényes 
czilinderekben valami ünnepies pompát köl­
csönzött a Pávának. 

Lótott-futott Jahodovszka, majd hogy száz­
felé nem szakadt. A sipsiricza is segített. Na­
gyon csinos volt, jaj, de megenni való volt a 
tarka perkál szoknyájában, rózsaszín almavirág 
galylyal a hajában, csak az a kár, hogy olyan 
szomorúnak látszott, mint egy apácza. Vagy 
hogy talán azért volt olyan rokonszenves. 

A képviselők próbáltak vele incselkedni, de 
nem is igen felelt, csak épen mosolygott bá­
gyadtan, betegesen. 

— Nem csoda — magyarázta Mliniczky, a 
ki átült egy kis trics-tracsra a képviselők asz­
talához. (Az efféle imponál a többi törzsven­
dégeknek.) — A leányka sokat szenvedte lelki­
leg, mióta került haza Krakkóból, e miatt a 
szerencsétlen pletyka miatt. Az ilyen fiatalka 
jobban erezi dolgokat. Hogy ne, hogy ne ? Ma 
is kerülte ház pokróczára, akarok mondani sző­
nyegre. Fáj az neki. Szégyenli. 

— Hát nem igaz úgy-e, hogy az anyja el­
adta volna? 

— No, persze, hogy nem igaz, — kiáltott fel 
Mliniczky megbotránkozva s hevesen hado­
nászva a kezével. — Óh, hogy is ne ? Csak őrült 
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ilyet kitalálhatta. Az anyja? a Jahodovska? 
Hiszen imádja, hiszen reszket érte. Milyen 
anya! Remek egy anya! Több. Egy szent. És 
annak tartotta Druzsba is. Hanem hát elveszett 
az esze és nem is érdemes megkeresni többé, 
mert ha megtalálna őtet. jobban megbolondulna, 
a mint megtudna vele, hogy milyen galyibát 
csinálta nélküle.. . Hej, Sipsiricza, lelkecském, 
hozza nekem is egy fröcscset! 

eddig rendezni, hogy majdnem páratlanul áll 
a világtörtenelemben. A spanyolok fedezték fel 
s telepítették be először az országot és az első 

temónvtelen viszontagságot szenvedett s a 
büszke spanyol vér felismerhetetlenül elkeve­
redett a benszülótt indián ós a behurczolt 
néger rabszolga népséggel. Sehol Dél-Ameriká­
ban nem ilyen tökéletes a népek összeolvadása 
mint itt. Alig találunk tiszta fajú embert, de a 
keveredés szép arczvonású, szép termetű, szen­
vedélyes és eleven népfajt hozott létre. 

A spanyolok uralma alól 1821-ben sikerült 
az országot végleg felszabadítani a hős Bolivár 
vezetése alatt. A felszabadulás azonban nem 
hozott nagy áldá«d az országra, mert azóta 
folytonos belvillongások, küzdelmek, egyenet­
lenségek dúlnak ; egyedül az erélyes, ügyes ós 
nagyravágyó Blanco tábornok volt képes a het­
venes években egy időre m.gszüntetni a belső 
zavarokat; ekkor az ország a gazdasági hala­
dás útjára lépett s látszólag békességesen kez­
dett haladni De nem sokáig tartott a dicsőség! 
Blanco utódai nem léphettek a nyomába, csak 
úgy látszik a most uralkodó Kasztróban van 
ismét erély és határozottság, mert ki mert 
kötni két ilyen nagy hatalommal, mint Anglia 
ós Németország. 

Az erélyes fellépésre azonban valószínűleg az 
anyagi szükség kényszerítette Kasztrót, mert Ve­
nezuela pénzügyei rettenetes állapotban vannak. 
De az is nyilván bátorította, hogy az éjszak-
amerikai Egyesült-Államok segítségére számí­
tott s abban reménykedett, hogy a hatalmas 
állam nem togja tűrni idegen hatalmak beavat-

VENEZUELA. 
A míg Venezuela csak önmagában viaskodott, 

a míg a polgárháborúk csakis az ország magán­
ügye gyanánt pusztították és korhasztották ezt 
a roskadozó alkotmányt, addig az idegen nagy­
hatalmak alig törődtek ez országgal, tudomást 
sem igen vettek a folytonos pártvillongásokról. 
A mint azonban Venezuela az ott letelepült 
idegenek vagyonát és személyét is belevonta 
családi perpatvarába, azonnal magára zúdí­
totta a nagyhatalmak erélyes fellépését. Ez 
kellett csak még Venezuela zűrzavaros törté­
netéhez ! 

i Igiau'u h ° g y a z o r s z a 8 területe nagy, hisz 
legalább háromszor akkora, mint Magyaror­
szág, de népessége csak két ós fél millió tehát 
egy negyszötkilométerre két-három ember jut 
IH^L \ l a k ü 8 s ó g sűrűsége csak mintegy 
áU-40-ed része Magyarország sűrűségének 
mégis ez a kevés ember annyi felfordulást 
fis nvan at\h -,,•;„,„..„ 1 , . . . 

KÉSZLET LA GUAYRÁBÓL, A SAN JÜAN DE DIÓS TEMPLOMMAL 

e. ̂  »o^„=l== SkC2£,*;SS; 
felfedezők nevezték el a parton talált, kis czö-
lopokre épített indián falu után «Kis Velen-

LA GÜAYRA. 
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kozasat amerikai ország ügyeibe. Ebben a remé­
nyeben azonban Kasztro teljesen csalódott. 

Az eredmény az lett, hogy az angolok és 
nemetek hadihajókkal blokkolták az ország fő 
kikötőjét: LaGuayrát. Gyönyörű helyen fekszik 
ez a kikoto, de nem valami jó. Karakasz fővá­
ros miatt ke'lett itt kiválasztani ezt a karéj 
alakú, de különben alig védett öblöt, mert a 
főváros közelében kellett a tengeri kikötő. 
A fővárost a tengertol hatalmas bérezek, a parti 
Kordillerák választják el, a melyek csúcsai 
2—á000 méter magasra nyúlnak a a gerinczen 
való átkelés is nagy nehézséggel jár. Közvet­
lenül a tenger partjáról emelkednek ezek a 
sziklás knpár bérezek, a melyeken nebány nagy 
kaktusz-félén kívül alig van növényzet s alig 
marad hely a kikötő házai számára. Szorongva, 
lépcsősen egymás felett húzódó házsorokban 
nyúlik el a kis városka a tenger partján, olyan, 
mintha a hegy oldaláról legördült törmelék 
volna. A hazakat csakugyan úgy építették, hogy 
^ ^ u ,ÜD m e g b o D , o ' t ák a sziklákat s annyi 
Kö gördült le, hogy építhettek belőle. A kikötő 
maga igen rósz, mert leljesen nyitva áll az 
éjszaki szelek előtt. Éjszaki szél alkalmával 
ormsi hullámverés keletkezik a parton, ilyen-
Kor a bajok fölszedik a horgonyokat s messze 
kimennek a nyilt tengerre s ilyenkor szünetel 
a Kikötőben minden forgalom. Szerencsére 
azonban a rendes ezél itt a keleti, a mely 
ugyan szintén nagy hullámveréssel jár, de leg-

, " a b a J ° k némileg védve vannak a hzél 
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A kikötőt a tenger felől néhány erőd védel­
mezi, a melyeket még a spanyolok építettek. 
Blanco elnök idejében azonban megerősítették 
a várost valamelyest a hegyoldal felől is, de 
kibővítették a tengerparti várakat is, még pedig 
nem idegen ellenség ellen, hanem hogy felkelés 
esetén az elnöknek és társainak az államvagyon-
nal való menekülését a tenger felé lehetővé 
tegyék. Veszedelmes hivatal is lehet a vene­
zuelai elnökség, ha a menekülésről így állan­
dóan gondoskodni kell. 

Régente meredek szerpentinákkal keltek át a 
hegy több mint 2000 méter magasságú hágóján, 
jelenleg azonban vasút vezet nagy kerülővel át 
a hegyen. Ez a vasút nyugat felé vezet ki a vá­
rosból, majd elhagyja a tenger partját s hatal­
mas emelkedéssel, sűrű kanyargásokkal, alag­
utakkal emelkedik fel egy folyó kopár tátongó 
szakadékokkal kisért völgyében. Végre mintegy 
700 méter magasságban eléri a vízválasztót, 
aztán sokkal lassabban ereszkedik le a főváros, 
Karakasz magas völgyébe. 

Mint minden spanyol-amerikai város, Kara­
kasz is egészen szabályosan épült, éjszakról 
délre, keletről nyugatra haladó egyenes utczák-
kal. A város épületei nem valami különösek, 
csak néhány középülete, így pl. egyeteme épült 
feltűnő stílusban, majdnem rikító pompával. 
Nagy szükség is van a külszinre, hogy a belső 
viszonyok kuszált állapotát takargassa. 

Karakaszon kívül csak még Marakaibo és 
Ciudad de Bolivár nagyobb városok az ország­
ban, a többi mind jelentéktelen helység, inkább 
falu. De hogy is telnék harmadfél millió ember­
ből nagy város, hisz Budapest lakosainak száma 
egyharmadrósze egész Veneuzela lakosságának! 

És ez a kevés ember ekkora nagy területen 
sem fór meg békében egymás mellett! Nem 
hiába keveredett benne ösBze a nyughatatlan 
spanyol vér az indiánok állhatatlan, békétlen 
természetével s a négerek könnyelmű, gyerme­
kes hajlamaival. Békesség addig hihetőleg nem 
is lesz az országban, míg valami szorgalmasabb, 
nyugodtabb vérű nép nem veszi kezébe az ural­
mat. Az angolok és németek határozott eljárása 
minden esetre jó leczke a venezuelaiaknak s 
talán rövid időre ismét egyesíti őket a közös 
külső ellenség ellen. Valami nagy javulást 
azonban ettől az eseménytől sem várhatunk, 
sőt talán a külföldi beavatkozás lezajlása után 
épen fenekes felfordulás lesz megint az ország 
sorsa! Cholnoky Jenő. 

KISFALUDY SÁNDOR ISMERETLEN 
LEVELE. 

Irodalmunk újjá születése korában még nagy 
szerepet játszottak ameczenások. Olvasó közön­
ségünk igen kicsiny volt, s ennek gyarapítására, 
az olvasásra való ösztönzésre igen alkalmas 
eszköznek bizonyult, ha az iró, főleg a kezdő 
író műve egy-egy általánosan tisztelt és ismert 
főúr támogatásával jelent meg. Ez a körülmény 
magyarázza meg, miért találunk főuraink levél­
táraiban oly sok régi magyar irótól származó 
leveleket. 

A XVIII. század második felében Károlyi 
Antal gróf táborszernagy és a magyar testőrség 
kapitánya a legkószségesebb meczenások egyiké­
nek biróben állott. Sok szegény magyar irót 
segélyezett és soknak munkáját kiadta. A sors 
Kisfaludy Sándort is összehozta vele s nem 
Károlyin múlt, hogy kérÓEe nem teljesült. 

Tudjuk, hogy Kisfaludy Sándor már 19 éves 
korában kísérletet tett, hogy bejuthasson a ma­
gyar testőrségbe. Mivel Lipót király ép akkor 
elhatározta, hogy a magyar testőrség számát 
60-ról 120-ra emeli, terve nem látszott lehetet­
lennek. A vármegyék 1790. július havától, 
1791. ápril 5-ig 147 nemes ifjút ajánlottak fel­
vételre Károlyi Antalnak. E 147 ifjú között 
volt Kisfaludy Sándor is, továbbá egyik közeli 
rokona, Kisfaludy Mihály huszár-tiszthelyettes. 
Kisfaludy Sándort szellemi tulajdonságai és 
daliás testalkata miatt három vármegye — 
Zala, Veszprém, Győr — ajánlotta. Azonkívül 
édes apja, Kisfaludy Mihály is irt érdekében 

Károlyi Antalnak. «Nyolcz gyermeknek apja 
lóvén — írja latinul 1790. november 25-én — 
aggódnom kell, vájjon tudok-e róluk úgy gon­
doskodni, hogy a hazának egykor derék pol­
gárai lehessenek. Sándor fiam a testőrsógbe 
kíván lépni s már Győr-, Veszprém-, Zala- és 
Vasmegyék ajánlották is őt. Kétszer is volt már 
Bécsben, hogy bemutassa magát, sajnos, Exczel-
lentiád mind kétszer távol volt. Ezért Splényi 
bárónak mutatta be magát, a ki fiamat alkal­
masnak mondotta a testőrségre. Kérem Exczel-
lentiádat, őseink érdemeire s az én hosszú szol­
gálatomra való tekintetből legyen fiam kórósé­
nek támogatója!» 

Toldy Ferencz Kisfaludy Mihály eme levelét 
nem ismerte s a magyar költészet kézi könyvé­
ben azt írja, hogy Sándor édesatyja őt még 
gyengének tartván, a szükséges lépéseket meg­
tenni szántszándókkal elmulasztotta. 

Az apa kérése és a megyék ajánlása nem so­
kat használt. Kisfaludy Sándort nem vették fel 
a testőrségbe. Nem ismerjük ugyan az elutasí­
tás okát, de alighanem az lehetett, hogy Kis­
faludy Sándor még nem volt katona. II. Lipót 
király ugyanis feltételűi tűzte ki, hogy a fel­
veendő testőrök a katonaságban gyakoroltak 
legyenek. Ez ellen a feltétel ellen jajdúl fel 
1790 márczius 22-én Krasznamegye Kővár vidé­
kével, írván Károlyinak, hogy jóllehet Erdély 
évi 20,000 írttal járul a testőrző sereg fentar-
tására, mégis igen kevés ifjút vesznek fel. «Sőt, 
a mit még fájdalmasabb érzékenységgel kell 
tapasztalni, oly rendelés vettetett közbe, mely­
nél fogva ifjaink, hacsak előre katonaságban 
nem gyakoroltatnak, fel se vétessenek*. 

Az első elutasítás nem vette el Kisfaludy 
Sándor kedvét Az 1791-ik év február 15-ikén 
újabb kísérletet tett. Ezúttal ő maga irt Pozsony­
ból Károlyi Antalnak. Levele irodalmi szem­
pontból is érdekes, mivel meggyőződhetünk 
belőle, hogy Kisfaludy Sándor már akkor kész 
munkával állott elő. A korra nézve nagyon jel­
lemző, érdekes s eddig ismeretlen levelet egész 
terjedelmében adjuk: 

Kegyelmes Uram! 
A magyar nemes gárdában lépni óhajtván, már 

nemes Győr, Veszprém és nemes Zala vármegye 
részéről is recomendáltattam, és több izben is Bécs­
ben voltam Excellenciád kegyes kezeinek csókolá-
sára; de mindenkor megtagadtatott az a szerencse, 
mellyel Excelienciádnak alázatos tiszteletére lenni 
kívántam. Újra ismét és harmadszor folyamodom 
Excelienciádnak kegyességéhez, mellyel az egész 
magyar haza hálaadóképen zeng, alázatosan ese­
dezvén: méltóztassék nagy szárnyai alá kegyesen 
befogadni, és az atyám által, Kisfaludy Mihály által 
Excelienciádnak alázatosan elejbe terjesztett okai­
ból hatalmas tehetségével a magyar nemes gárdá­
ban bevenni. 

Második alázatos kérésem, Kegyelmes Uram! 
A teremtőtől adatott tálentomomat én is hazámnak 
noha nevendék, de mégis utolsó csepp véremet 
érette, kivált Excellenciádért, a magyar nemzetnek 
fő oszlopáért kevély örömmel felszentelni óhajtó 
tagja, anyanyelvemnek gyarapítására akarom for­
dítani. Azért tudván azt, a magyar múzsáknak, 
következendőképen Melpomenének is, ki általam 
szólani kíván, mely nagy kedvelője légyen Excellen­
ciád, könyörgök alázatosan: méltóztassék nékem 
kegyesen megengedni, hogy Ulisses és Pénelopé 
vitéz tragédiámat Excelienciádnak tett ajánlás alatt 
színre bocsáthassam. Hogy fiatal elmémnek zsen­
géje Excelienciádnak dicső nevét, azt a magyar 
hazában kegyességétől oly igen híres, és ugyan­
azért ezernyi ezer áldásokkal megrakott kedves 
nevét viselhesse homlokán. Mindenik könyörgé­
semben nagy reménység bíztat: a feljebb említett­
ben az, hogy Zala vármegye részéről a gárdánál 
még senki sincsen; az alább említettben az, hogy 
tudom a magyar íróknak mely hatalmas Maece-
nás-sa légyen Excellenciád ; közönségesen pedig az, 
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hogy tudom ki előtt könyörgök, hogy magánál a 
kegyességnél, éltem főbb boldogságát kezében tartó 
kegyességnél esedezem a gárdában való bevétele­
mért, a ki is e hatalmas kegyességnek élteért a 
mindenhatónál könyörögni soha meg nem szünök. 
Excelienciádnak, nagyméltóságú kegyes, kegyelmes 
uramnak, hatalmas pártfogómnak 

alázatos engedelmes szolgája 
Kisfaludy Sándor. 

Pozsonyban 15. Febr. 1791. 
E levélnek sem lett foganatja. Mikorra e le­

vél Károlyi Antalhoz ért, az már súlyos beteg­
ségben sínylődött, s a lobositzi csatában kapott 
sebében még azon év augusztus 24-én meghalt. 
Kisfaludy Sándor a czóljához vezető utat csak 
később találta meg. Katonává lett, s mikor már 
a hadnagyságig vitte, végre bevették a testör­
ségbe. Takáts Sándor. 

A VILLAMOS. 
A mint hogy Budapestet el sem lehetne kép­

zelni a várpalota, a citadella, Mátyás-templom és 
lánczhid nélkül, ép úgy elválaszthatatlan képétől, 
utczai életétől immár a villamos kocsi is, mely 
halk zörgéssel, hol itt, hol amott bukkan elő s 
éles csöngetésével figyelmezteti az embert, hogy 
vigyázzon. 

S most már nem is hiába szól intő csöngetése, 
nem úgy, mint eleinte. Az első években ugyanis 
igen sok embert elgázolt, míg ujabb időben már 
örvendetesen alább szállott a balesetek száma, el­
annyira, hogy a hivatalos statisztikai kimutatás 
szerint immár a lassan döczögő terhes kocsik több 
áldozatot szednek, mint a gyorsan tova sikló vil­
lamosok. A közönség .vigyáz már rájuk, mig a 
terhes kocsiknak oda se néz. 

Tömérdek kísérletet tettek különféle mentő­
készülékekkel, de úgy látszik, csak egyetlen biztos 
mentő van: az óvatosság, még pedig első- sorban 
a közönség részéről. A statisztikai kimutatás sze­
rint tiz baleset közül tulajdonkép csak egyszer 
hibás a villamos, a mikor az eleje üt el utczán járó­
kat, mig kilencz esetben a kocsi oldalainál esik 
a baj, vigyázatlan le- ós felszállások alkalmával, stb. 

A villamos különben rendkívül népszerű s reg­
geli hat órától kezdve éjjeli tizenegyig úgyszólva 
mindig zsúfolva van. A mi nem is csoda, mert 
vonalai most már az egész várost és környékét 
beágazták s néhány fillérért nagy távolságokra 
szállítja az embert. 

Azonban ha általában mindig sokan járnak is 
a villamoson, igazi szüretje akkor érkezik el, ha 
az időjárás megváltozik: esni, vagy havazi kezd. 
Ilyenkor mindenki igyekszik a villamosba húzódni 
s még talán a tizedik szem hó se esik, midőn le 
kell ereszteni a kis táblát, melyre ez van írva: 
• Megtelt*. No, de mindjárt jön a második, har­
madik, tizedik kocsi s egymás után fedél alá jut 
mindenki. 

Ha nagyon rósz az idő, még a kis tiltó táblá­
nak sincs tekintélye. Hiába hirdeti rendületlenül, 
hogy «megtelt». A közönség valósággal ostrom 
alá fogja s megmutatja, hogy milyen is hát a 
kocsi, mikor igazán megtelt. 

Képünk is egy ilyen ostromot tüntet fel hóesés 
idején. Jobbról-balról, elölről, hátulról tódulnak a 
jámbor villamosra, veszedelemben forog még a 
megállóhelyen táborozó utczai kofa is, — s egy 
perez alatt már be van véve a havas tetejű mozgó 
vár, mely végre is nem tehetvén egyebet, megadja 
magát sorsának, csönget s összezsúfolt terhével 
morogva tovább sikamhk. 

EGYVELEG. 
* Edvárd angol király napi jövedelme 24 ezer 

koronára rúg. A király nagyon, sőt némelykor túl­
ságosan bőkezű. Katonai egyenruhafárát 360 ezer 
koronára becsülik, a vasúti kocsi, melyen utazni 
szokott, 160,000 koronába került. Trónra lépte óta 
a király jótékony czélokra nyolez millió koronát 
adott. Trónörökös korában sürgönyökre és levele­
zésre évenként 24 ezer koronát adott ki. 

* Az ausztráliai parlament tagjai évenként 
9600 korona fizetést és szabad lakást kapnak. Azon­
kívül a vasutakon ingyen utazhatnak, a távirdát, táv­
beszélőt ingyen használhatják s a parlament étter­
mében fél áron ebédelhetnek. 

* Turkesztánban minden eljegyzést a vőlegény 
szülei által a menyassszony szüleinek szánt pénz­
küldemény előz meg. Ha a menyasszony a vőle­
gényt visszautasítja, a pénzt is vissza kell adni, ha 
csak a szülőknek nincs másik eladó leányuk, kit 
a másik fél szívesen fogad. 






















































































































































































































